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ಮೈಸೂರು, 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು “ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬ ಬಂಗಾಳಿ ಗ್ರಂಥದ 
ಪರಿವರ್ತನ. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ, ಶಾಕುಂತಳ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು 
ಬರೆದಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿವೆ. ರವೀಂದ್ರರಂತಹ ಕವಿವರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಗಳು ಬೋಧಪ್ರದವಾದುವೆಂದೂ ಆದರಣೀಯವಾದುವೆಂದೂ ನಿವ 
ರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ರವೀಂದ್ರರ ಭಾವಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ನವೀನವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಅವರ ಲೇಖನ ರೀತಿಯೂ ನವೀನವಾದುದು.' ಅದನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕನುಂಟಿಂದು ತೋರಿಬಂದುದರಿಂದ 
ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಶಬ್ದಶಃ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಈ ಪರಿವರ್ತನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದೆನಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಜಯೋಸಗಳು 
ಉಳಿದಿವೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಯೋಗವು 
ದೊರೆತರೆ ಆ ಲೋಪಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಠಾಕೂರರ ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕದ ಮೇಲಣ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಸರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದೇ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಬಂಕಿಂಚಂದ್ರರು 
ಬರೆದಿದ್ದ ಒಂದು ಲೇಖನವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಅದನ್ನು ಪಾಠಕರ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅನುಮತಿಯ 
ನ್ಲಿತ್ತುದಕ್ಕಾಗಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರವರಿಗೂ, ಇದನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲು ಒಪ್ಪಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ 
ರಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಟ. ಎಸ್‌. ವಿ. 


ಕಳೆದ ಆರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ತುಟಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನ; ನನ್ನ ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರಾ 
ದಿವಂಗತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಸಬೇಕೆಂಬ 
ನನ್ನ ಸವಿಗನಸು ನನಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಪವಿತ್ರ ಕಾರ್ಯದ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಈ ಪ್ರಥಮಸಂಪುಟ, " ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ, ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಬೆಂಬಲನಿತ್ತ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ, ಪ್ರಕಟಿಣದ ಹೊಣೆಹೊತ್ತು 
ನಿಂತಿರುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ದೊರೆಸ್ತಾನಿಗೂ ನನ್ನ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. 

ವೆಂಕಣ ಸ್ಸಿಯ್ಯ ನವರು ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಆವರ ಕಾರ್ಯ 
ಬರೆಹಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬರೆಹಗಾರರ ಸ ಸ್ನ ಷ್ಟ್ರಿಯದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೂ 
ಅವರು ಬರೆದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಅಚ್ಚ AE ಬರವಣಿಗೆಯ ಬೃಹತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಕೆ pe `ಹತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ WE ಹೆಚ್ಚು 
ಹೊಗಳುವುದು ಬೇಡ, ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಸೊಡರಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 

ದಿವಂಗತ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ ನವರು "ಪ್ರಾಚೀನಸಾಹಿತ್ಯ'ಕ್ಸೆ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಾ “ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ಲೋಸಗಳು ಉಳಿ 
ದಿವೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಪುಸ್ತುಕವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಯೋಗವು ದೊರೆತರೆ 
ಆ ಲೋಪಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿನಾರಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೇನೋ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯಿತು. ಆದರೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಕೈವಾಡವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಅದೃಷ್ಟ ಆದಸೈಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಎಷ್ಟು ದೊರೆಯಿತೋ 
ಅನ್ನ ನಂ ಆದು ತೃಪ್ತಿ ಪ್ರಿಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು ; ಭಿ 

ಇದನ್ನು Are ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಪಂಚಾಚಾರ್ಯ ನಿದ್ಯುನ್ಮುದ್ರಣಾಲಯದವರಿಗೆ ನನ್ನ ಅನಂತ 
ವಂದನೆಗಳು. 

ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಮುನ್ನುಡಿ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೯೪೯ 
ನೆಯ ವರ್ಷದ ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತ ವಂದನೆಗಳು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಕರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಜಿ. ಎಚ್‌. ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರಿಗೂ, ಇದರ ಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ನೆರನಿತ್ತ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯ 
ರಿಗೂ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲಬೇಕು. 


ತೆ.ಸು.ಶಾ. 
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ವಿಷಯಸೂಚಿಕೆ 


ರಾಮಾಯಣ .. 

ಮೇಘದೂತ . 

ಸುಮಾರಿಗೆ. ಮತ್ತು ಇಕಿ 
ಶಾಕುಂತಲ 

ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ 

ಕಾವ್ಯದ ಅನಾದರ 

ಧಮ್ಮಪದ 


ಶಕುಂತಳಾ ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಜಿ ಮೋನಾ ... 


ರಾಮಾಯಣ 


ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಪಂಗಡ ಮಾಡಬಹುದು. 
ನೆಲವು ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ ಮಾತುಗಳು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದ ಮಾತುಗಳು. 

ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ ಮಾತುಗಳೆಂದರೆ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕುವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಹಾಗಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆ ಕನಿಯನ್ನು ಹುಚ್ಛನೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೇ. ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸುಖ 
ದುಃಖ, ಕಲ್ಪನೆ, ಜಿ:ನನದ ಅಭಿಜ್ಞತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾನವಜಾತಿಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಚಿರಂತನ ಹೃದಯಾವೇಗವನ್ನೂ ಜೀವನದ ಮಾರ್ಮಿಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪಂಗಡದ ಕವಿಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಪಂಗಡದ 
ಕನಿಗಳೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಮಗ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಕಾಲವು ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಅಳಿಜ್ಞತೆ 
ಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಾನವನ ಶಾಶ್ವತ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದ ಕವಿಗೆ ಮಹಾಕವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಮಗ್ರದೇಶದ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗದ ವಾಣಿಯು ಇವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ 
ಬಲ್ಲುದು. ಇವರು ರಚಿಸುವ ಕಾವ್ಯವು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದು ಒಂದು ಮಹಾನೃಕ್ಷದಂತೆ ದೇಶದ 
ಭೂಗರ್ಭದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಥೇಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಛಾಯೆಯನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುನಂಕೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಕುಂತಳ ಕುಮಾರಸಂಭವಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ಲೇಖನ ನೈಪುಣ್ಯದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದರೆ 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಗಂಗಾ ಹಿಮಾಲಯಗಳಂತೆ ಸಮಗ್ರ 
ಭರತಖಂಡದವುಗಳು ; ವ್ಯಾಸವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು, ಉಪಲಕ್ಷ್ಯಮಾತ್ರ. 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಸ ಅಥನಾ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಂಬುದು ಯಾರ 
ಹೆಸರೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆದ ನಾಮಕರಣ 
ಮಾತ್ರ. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವು, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವು 
ಗಳು ಎಂದರೆ, ಅವು ಸಮಗ್ರ ಭರತಖಂಡದೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
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ರಚಿಸಿದ ಕನಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಕನಿಯು ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 

ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಹೇಗೋ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಸಿಗೆ "ಇಲಿಯಡ"” ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದು 
ಸಮಗ್ರ ಗ್ರೀಸ್‌ದೇಶದ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಹೃದಯ 
ಕಮಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಿತು. ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಟೀಶ 
ಕಾಲಗಳ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಆ ವಾಕ್ಯವು 
ಊಟಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಜೀಶದ ಅಂತಸ್ಥಲದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಯಾನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ 
ವ್ಯಾಪಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಲ್ಬನ್‌ ಕನಿಯ “ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ 
ಲಾಸ್ಕ್‌”ನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ, 
ರಸದ ಗಂಭೀರತೆಯೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇವೆ; ಆದರೆ ಅದು ದೇಶದ 
ಧನವಲ್ಲ; ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಲೈಬ್ರೆರಿಯ ಆದರದ ಸಾಮಗ್ರಿ. 

ಆದಕಾರಣ ಒಂದೆರಡು ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು? 
ಅವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ದೇವ ದಾನವರಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಪರಿಮಾಣದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳವು - ಅವುಗಳ ಜಾತಿ ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯ ಒಂದು ಧಾರೆಯು ಯೂರೋ 
ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಧಾರೆಯು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಯೂರೋಪಿನ ಧಾರೆಯು ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭರತಖಂಡದ 
ಧಾರೆಯು ಎರಡು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಗಾನ 
ವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತನೆ. 

ನಾವು ವಿದೇಶೀಯರು ; ಆದಕಾರಣ ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶವು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿರುವುಜೋ , 
ಇಲ್ಲವೋ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಭರತಖಂಡವು ಮಾತ್ರ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡ 
ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಮಾಯಣ ಷ್ಟಿ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಮಾನದ ಮೇಲೆ ಶತಮಾನವು ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಲೇಶವಾದರೂ ಶುಸ್ಪುವಾಗಿಲ್ಲ. ಜನರು ಈಗಲೂ 
ನಿತ್ಯವೂ ಗ್ರಾಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು 
ಓದುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂಗಡಿಯ ಮಳಿಗೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅರವುನೆಯ 
ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆದರವು ದೊರೆಯು 
ತ್ತಿದೆ. ಆ ಮಹಾಕವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಧನ್ಯ ರು. ಅವರ ಹೆಸರು ಕಾಲದ 
ವಿಸ್ತಾರನಾದ ಪ್ರಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮ ರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಆ 
ವಾಣಿಯು ಕೋಟ್ರ ನುಕೋಟ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರೆ ಮನೆಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ಜಾಲಾ ಜಗ ಶಕೆ ಶಾಂತಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ರನಹಿಸುತ್ತಿ ರು 
ವುದು; ಮತ್ತು ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ನೂರಾರು See ಗೋಡು 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭರತಖಂಡದ 
ಮನೋಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಾರವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಕೇವಲ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು; ಅನು ಇತಿಹಾಸವೂ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅವು ಸಂಗತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಇತಿಹಾಸವು 
ಸಮಯವಿಶೇಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ 
ಗಳು ಭರತಖಂಡದ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳು. ಮಿಕ್ಕ ಇತಿಹಾಸಗಳು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾನಣೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಯಾವುದು ne 
ಸಾಧನೆಯೋ, ಯಾವುದು ಅದರ ಆರಾಧನೆಯೋ, ಯಾವುದು ಅದರ 
ಸಂಕಲ್ಪವೋ, ಅದರ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲದ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಆದಕಾರಣ, ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಸಮಾಲೋಚ 
ನೆಯು ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದದ್ದು. ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಉಚ್ಚವಾದದ್ದೆ ಸ ನೀಚವಾದದ್ದೇ, 
ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೆ ನೆಯ್ದ ಇಲ್ಲವೇ, ಎಂಬ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾತ ತ್ರವೇ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಲದು; ಸಮಗ್ರ 
ಭರತಖಂಡವು ಸಾನಿರಾರು ವಷನಗಳಂದಲೂ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 


v ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡವು ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಯಾವ 
ಆದರ್ಶದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ನಮ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಷಯ. 

“ ಎಪಿಕ್‌” (ಪುರಾಣಕಾವ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು ವೀರ 
ರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೇ - ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರರಸದ ಗೌರವವು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರದಿಯೋ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ “ ಎಪಿಕ್‌” 
ಕಾವ್ಯವು ವೀರರಸಪ್ರಧಾನವಾದುದಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವ್ಯಾಪಾರವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ರಾಮನ ಬಾಹುಬಲವಾದರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಾದುದಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಮಾಯಣವು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ವೀರರಸಕ್ಕಲ್ಲ; ಅದು ಹೊಗಳುವುದು ಬಾಹುಬಲದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನಲ್ಲ; ಆದರ ಮುಖ್ಯವರ್ಣನೆಯ ವಿಷಯವು ಯುದ್ಧದ 
ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 

ದೇವರ ಅವತಾರ ಲೀಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ರಾಮಾಯಣವು ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಮತವು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಮನು ಅವತಾರಪುರುಷನಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನೇ 
ಆಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಸರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೀವೆ:- ಕವಿಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೆ ದೇವಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ರಾಮಾಯಣದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕುಂದಕವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, 
ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾನವ 
ಚರಿತ್ರಿಯಾದಕಾರಣನೇ ರಾಮಚರಿಕ್ರಿಯು ಮಹಿಮಾಸ್ವಿತವಾದದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದು. 

ಆದಿಕಾಂಡದ ಪ್ರಥಮಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತನಾದ ನಾಯಕನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ರಾಮಾಯಣ ೫ 


'ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು, 
*ಸನುಗ್ರಾ ರೂಪಿಣೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಳಮೇಕಂ ಸಂಶ್ರಿ ತಾ ನರಂ” 


ಯಾವ ಏಕಮಾತ್ರ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೆಮಗ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿರುವ) ಎಂದು ದಾನ ನಾರದನು” 

ದೇನಷ ಧ್ವನಿ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಂಚಿದೇಭಿರ್ಗುಣೈ ರ್ಯುತಂ। 

ಶ್ರೂ 3 ತು ಗುಣ್ಣೆರೇಭಿರ್ಯೋ ಯುಕ್ಕೊ ಸೀ ನರಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಇಷ್ಟು ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಯಾವ ನರಚಂದ್ರಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಇರು 
ವುವೋ ಆತನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 

ರಾಮಾಯಣವು ಆ ನರಚಂದ್ರಮನ ಕಥೆಯೇ ಹೊರತು ದೇವ 
ತೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಜೀವನು ತನ್ನ ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಕುಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವಕ್ಕೆ ಏರಿಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಕವಿಯು ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯನ ಉಚ್ಚತಮ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಸ್ಟಾಃ ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಮನು 
ಷ್ಯೃನ ಆ ಅದರ್ಶಚರಿತ್ರ ನರ್ಣನೆಯನ್ನೇ ಭಾರತೀಯರು ಅಂದಿನಿಂದೆ 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓದುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಸಾರದ ಕಥೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದೇ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ನಿಶೇಷತ್ವ. ತಂದೆಮಕ್ಕಳ್ಳು ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು, ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಇವರಿಗಿರುವ ಧರ್ಮದ ಬಂಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಮ 
ಮೂಲವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ರಾಮಾಯಣನು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದರೆ- ಸಂಸಾರದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಅತಿಸಹಜವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇಶಜಯ, ಶತ್ರುವಿನಾಶ, ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಎರಡು ಶತ್ರುಸಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಹೋರಾಟಿ- ಈ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ಸಧಾ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಂದೋಲನವನ್ನೂ ಉದ್ರ್ರೀಪನದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣದ ಮಹಿ 
ಮೆಯು ರಾಮ ರಾವಣರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಲ್ಲ; ಅ ಯುದ್ಧದ 
ಸಂಗತಿಯು ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೀತಿಯನ್ನು” ಉಜ್ಜ ಲಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಉಸಲಕ್ಷ್ಯಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗಿರುವ 


೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಿಧೇಯತೆ, ಅಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮನ ಸ್ವಾರ್ಥ ತ್ಯಾಗ, ಗಂಡಹೆಂಡಿರಿಗೆ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವ ನಿಸ್ಮೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಇವುಗಳು ಎಷ್ಟುದೂರ ಹೋಗಬಲ್ಲುವೆಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣವು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿನಿಶೇಷದ್ಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಸಾರದ, ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೀಯ ವಿಷಯಗಳೆಂದು ಮತ್ತಾವ ದೇಶದ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗಣಿತವಾಗ್ದಿ. 

ಈ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ನಮಗೆ ಆಗುವುದು ಕವಿಯ ಪರಿಚಯವು 
ಮಾತ ತ್ರವಲ; FA ಭರತಖಂಡದ ಪರಿಚಯವೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಗ ಹಕ್ಕೂ 
ಗೃಹಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಭರತಖಂಡವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಾ ್ರಾಶಸ್ತ.. ವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಸನಿ ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಟಾಶ್ರ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಟಾ ನವು ದೊರೆತಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಈ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರ ಮಾಣವಾಗಿದೆ ಗೈಹಸ್ಥಾಶ್ರ ಮವಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ತ ತ 
ಸುಖಕ್ಯೋಸ್ಟರ. ಆಥವಾ ಆನುಕೂಲ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರವಲ್ಲ. ಅದು ಸಮಸ್ತ 
ಸಮಾಜವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಗೃ ಹಸ್ಥಾ ಶ್ರ ಮನವೇ ಭರತಖಂಡದ 
ಆರ್ಯಸಮಾಜದ ತಳಹದಿ. ಹನಿಯ ಆಗ್ರ ಹಸ್ವಾಶ್ರಮದ 
ಕಾವ್ಯ. ಆ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಧರ್ಮವನ್ನೇ ರಾಮಾಯಣವು ನಿಷಮಾವಸ್ಥೆ ಗೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸಿ ವಾಸ ಮಖ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಕೈಕೆ ಮಂಧರೆಯರ ಕಠಿನವಾದ ಆಘಾತದಿಂದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ರಾಜಗೃಹವನ್ನು ಭಗ್ನ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ 
ಗೃಹಸ್ಮ್ಥಧರ್ಮದ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ದೃಢತೆಯನ್ನು ರಾಮಾಯಣವು 
ಘೋಷಿಸಿರುತ್ತ ಜೆ. ಬಾಹುಬಲ, ಶತ್ರುಜಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಗೌರವಗಳಿಗೆ 
ರಾಮಾಯಣವು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಕಂಚನ ಸ್ಪದವಾದ ಗೃಹಸ್ಥ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರುಣೆಯ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 'ಅಬಿನೇಕಮಾಡಿ "ಅದನ್ನು ತ 
ತ್ತಾದ ವೀರ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಿರುವುದು. 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರವರ್ಣನೆಯು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ 
ತುಂಬಿಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧಾಹೀನರಾದ ಪಾಠಕರು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಯಥಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಯಾವುದು, ಕಲ್ಪನೆಯ ಯಾವ ಸರಹದ್ದನ್ನು 
ಮಾರಿದರೆ ಕಾವ್ಯಕಲೆಯು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರ 


ರಾಮಾಯಣ ೭ 


ಮಾಮಾಂಸೆಯು ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರವರ್ಣನೆಯು ಆಸ್ತಾ ತಭಾವಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಠೇ 
ಶೀಯ ಸಮಾಲೋಟಕರಿಗೆ "ನಾವು ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತೀನೆ 
“ ಪ್ರಕೃತಿಭೇದದಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಅಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭರತಖಂಡದ ಜನರು “ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕಕೆಯ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ.” 

ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ. ಆದರ್ಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ಸದ. ಜನರಿಗೆ ಆದು ಗಾ ್ರಾಹ್ಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಯಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಶಬ್ಧ ತರಂಗಗಳ ಆಘಾತವನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲೆವೆಂಬು ಕ್ತ ಮಿತಿ ಇದೆ; ಆ ಮೇರೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ್ನ ಏಳ 
ನೆಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಜಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕಿನಿಯು ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿ ಸುವೆದಿಲ್ಲ. 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂತ್ರೆ ಯ ಮತ್ತು ಭಾವೋದ್ರೀಕದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತು 
ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. 

"ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪು ಎನುದಾದರೆ ಭಾರತೀಯರ ದ್ರ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ 
ರಾಮಾಯಣವು ಯಾವ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿತಿಯಾರಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾವಿ 
ರಾರು ವರುಷಗಳು ಪ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿವೆ. ಈ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯಿಂದ 
ಭರತಖಂಡದ ಆಬಾಲವೃದ್ಧ ವನಿತೆಯರೂ ಆಪಾಮರಸಾಧಾರಣರೂ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಲಾಭವನ್ನು ನಡೆಯುತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ವೇ ಅಲ್ಲ ಆನಂದಾನುಭವ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಅದನ್ನು ಶಿರಸಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; 
ಅದು ಅವರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ರ್ರವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅವರ 
ಕಾವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಕನಿತ್ವವು ಭರತಖಂಡದವರಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ಕಲ ಬ್ರನಾಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾಗಿಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಎಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಜಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತುರ! ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೂ ಮನುಷ್ಯನೂ. ಆಗುವುದೂ, ರಾಮಾಯಣವು ಏಕ 
ಕಠಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದೂ ಎಂದಿಗೂ 
ಸಂಭವವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ವಿದೇಶೀಯ ಸಮಾಲೋಚಕರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವಿಚಾರದ 


ಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆದರ್ಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದದ್ದೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇಶಕ್ಕೂ ಭರತಖಂಡಕ್ಟೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾ 
ಸವು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭರತಖಂಡವು ತನಗೆ ಅಫೇಕ್ಷಣೀಯವಾದು 
ದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ 
ಭಾವದಿಂದ ನೋಡುತ್ತೀನೆ. ಇವುಗಳ ಸರಳವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಹೃದಯವು ಸಾನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪಂದಿತ 
ವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀಯುತ ದಿನೇಶಚಂದ್ರ ಮಹಾಶಯನು ತನ್ನ “ರಾಮಾಯಣ 
ಚಂತ್ರಸಮಾಲೋಚನೆ” ಗೆ ಒಂದು ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು. ಬರೆದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಲಾತ್ಪಾರಮಾಡಿದಾಗ ನನಗೆ ಅಸ್ವಶ್ಚವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆತನ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕವಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಕ್ತನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಆತನು 
ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯ ಚರಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜೆಯು ಆವೇಗ 
ದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ತೆರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ನಮ್ಮ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಲೋಚನೆ-ಈ ಉಪಾಯದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಹೃದಯದ 
ಭಕ್ತಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಸಮಾಲೋಚನೆಯು ಬಜಾರಿನ ದರವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತ ಜಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಂತೆಯ ದಿನಸು. 
ತಾವು ಹಿಂದೆ ಬೀಳಬಹುದು ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಜಾಣನಾದ ದಳ್ಳಾಳಿಯ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಆತುರಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ದಳ್ಳಾಳ ಕೆಲಸ 
ದಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನೋ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇಡಿ ಆದರೂ ಯಥಾರ್ಥ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಪೂಜೆ; ಸಮಾಲೋಚಕನು ಪೂಜಾರಿ, ಪುರೋ 
ಹಿತ ; ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುವುದು 
ಮಾತ್ರವೇ ಆತನ ಕರ್ತವ್ಯ - ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 

ಭಕ್ತನಾದ ದಿನೇಶಚಂದ್ರನು ಆ ಪೂಜಾಮಂದಿರದ ಪ್ರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂಗಳಾರತಿಗೆ ಆರಂಭಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಗಂಟೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುವ ಭಾರವನ್ನು ಆತನು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ನನಗೆ ವಹಿಸಿರುವನು. ಒಂದು 


ರಾಮಾಯಣ ೯ 


ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಚ್ಚು 
ಆಡಂಬರಮಾಡಿ ಆತನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಲು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಇಡೆ. ಏನೆಂದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರಾಮಚರಿತ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಾಠಕರು 
ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಅದನ್ನು ಸಮಗ್ರ ಭರತ 
ಖಂಡದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ರಾಮಾಯಣದ 
ಮೂಲಕ ಭರತಖಂಡವನ್ನೂ, ಭರತಖಂಡದ ಮೂಲಕ ರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರಾಗುತ್ತೀವೆ ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವಿದೆ. ಅದು ಯಾವುದೆಂದಕ್ಕೆ ಭರತ 
ಖಂಡವು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟದ್ದ ಐತಿರಾಸಿಕ ಗೌರವದ ಕಥೆಯ 
ನ್ನಬ್ಬ, ಪೂರ್ಣ ಮಾನವನ ಅದರ್ಶಿವನ್ನು. ಅದನ್ನು ಭರತಖಂಡವು 
ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಆನಂದದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಇದೊಂದು ಕಾವ್ಯಕಥೆ ಮಾತ್ರ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಹೇಳಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯರು 
ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯವೋ ಮನೆಯ ಜನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಷ್ಟು ಸತ್ಯವಲ್ಲ. 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದುರ್ದಮನೀಯ 
ವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದೆ. ವಾಸ್ತವಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುದೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಅವರು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅವಿಶ್ವಾಸ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಯಥಾರ್ಥ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಆಕಾಂಕ್ರೆಯನ್ನೆೇ 
ಉದ್ಭೋಧಗೊಳಸಿ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸವಿಯು 
ಭರತಖಂಡದ ಭಕ್ತಹೈದಯವನ್ನು ಚಿರಕಾಲ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ.ಬಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವ ಜನಾಂಗದವರು ಖಂಡಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವರೋ, ಯಾರು ವಾಸ್ತವಸತ್ಯವನ್ನು ಅನ್ನಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಕಾವ್ಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ದರ್ಪಣಮಾತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಮಾನವಜಾತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ಖಯಣಿಯಾಗಿದ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಯಾರು “ಭೂಮೈವ ಸುಖಂ 
ಭೂಮತ್ವೇನೈನ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರೋ ಯಾರು 


೧೦ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಖಂಡನೆಯ ಸುಷಮೆಯನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧದ ಶಾನಿ£ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಮಾಡಿರು 
ವರೋ ಅವರ ಖುಣವಾದರೂ ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ತೀರಿಸುವು 
ದಕ್ಟೇ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅವರ ಪರಿಚಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿಹೋದರೆ, 
ಅವರ ಉಪದೇಶವು ಮರೆತುಹೋದರೆ ಮಾನವಸಭ್ಯತೆಯು ಧೂಳಿಧೂಮ 
ಸಮಾಕೀರ್ಣವಾದ ಕಾರ್ಯಾನೆಯ ಜನಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸಕಲುಷಿತವಾಗಿ 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ಪೀಡಿತವಾಗಿ ಕೃಶವಾಗಿ 
ಸಾಯುತ್ತಾ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣವು ಅಖಂಡ ಅಮೃತ 
ಫಿಪಾಸುಗಳ ಚಿರ ಸರಿಚಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೌಭ್ರಾತ್ರ, ಸತ್ಯಪರತೆ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ, ಪ್ರಭುಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳ 
ವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನೂ, ಆಂತರಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಗೆವಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾರಾನೆಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಸಮುದ್ರದ ನಿರ್ಮಲವಾಯುವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಘದೂತ 


ರಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಹಿಮಾಲಯದವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾನ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭರತಖಂಡಭಾಗದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೇಘದೂತದ ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೀವನಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯಿತೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ನಾವು ವರ್ಷಾಕಾಲದಮಟ್ಟಿ ಗೇ "ಅಂಕಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಗಡೀಪಾರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಯಾವ ನಾನ ಉಪವನದಲ್ಲಿ “ಕೇದಗೆ ಮೆಳೆಗಳಿದು ಮೋ, 
ಎಲ್ಲಿಯ ಸಾಲುಮರಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಗ್ರಾಮಪಕ್ಷಿಗಳು "ಗೂಡು 
ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದುವೋ, ಎಲ್ಲಿಯ ಗಾ ್ರಾಮಪ್ರಾಂತದ ನೇರಿಳೆ 
ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಫಲಗಳು ಮಾಗಿ ಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಆ 
ದಶಾರ್ಣವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು! ಅದರ (ರಾಜಧಾನಿಯಾದ) ಅವಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಯನವಾಸವದತ್ತೆಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುಕ್ತಿ ದ್ದ ಗ್ರಾಮನೃದ್ಧ 
ರಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ! ಆ ಸಿಪ್ರಾತೀರದ ಉಜ್ಜ ,ಯಿನಿಯೋ! ! ಅದರಲ್ಲಿ ಅಕಿರ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ « ಅಗಾಧವಾದ ಐಶ ಶರ್ಯವೂ ಇದ್ದುವು ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೃತಿಯು ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ಭಾರಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ- ಹ ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಂಗಸರು ಕೇಶಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಧೂಪವು ಅವರ ಮಹಡಿಯ ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏಳುತ್ತಿರಲು, ನಮಗೆ ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅದರ ಸುವಾಸನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ; 
ಅಂಧಕಾರದ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಭುವನಕಿಖರದ ಮೇಲೆ ಪಾರಾವತ ಸಕ್ತಿಗಳು 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಅಷ್ಟು "`ೊಡ್ಡ ತುಂಬಿದ ಊರು, ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಲ್ಲದೆ, 
ಎಲ್ಲಾ ಬರಿದಾಗಿ ಗಾಢಪಿದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೌಧಗಳುಳ್ಳ 
ಆ ರಾಜಧಾನಿಯ ನಿರ್ಜನವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರದೊಳಗೆ ಕಂಪಿತ 
ಹೃದಯಳಾಗಿ ಆಕುಲತೆಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಇಡುತ್ತ ಹೋಗುವ 
ಅಭಿಸಾರಿಕೆಯು ಒಂದು ನೆರಳಿನಂತೆ ನಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಹತ್ತಿರ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ ಕನಕರೇಖೆಯಂತೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬದುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ಆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡದ ನದಿಗಿರಿನಗರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದವು !--ಅವಂತೀ, ವಿದಿಶಾ, ಉಜ್ಜಯಿನೀ, 
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ರೇವಾ, ಸಿಪ್ರಾ, ವೇತ್ರವತೀ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೂ ಸಂಭ್ರಮವೂ ಶುಭ್ರತೆಯೂ ಇವೆ. ಕಾಲವು ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆ ಕಾಲದ ಭಾಷೆ ವ್ಯವಹಾರ ಮನೋ 
ವೃತ್ತಿ ಇವು ಜೀರ್ಣವೂ ಅಪಭ್ರಂಶವೂ ಆದಂತಾಗಿವೆ; ಈಗ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಆ 
ಕಾಲದ ರೇವಾ ಸಿಪ್ರಾ ನಿರ್ನಿಂಧ್ಯಾನದಿಗಳ ತೀರಗಳಿಗೂ ಅವೆಂತೀ ವಿದಿಶಾ 
ನಗರಿಗಳ ಒಳಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದಾರಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ನಾವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇರುವ ಗಲಭೆಗಳಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣ, ಪಾಠಕರ ವಿರಹಯಾತನೆಯಿಂದ ಬಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು, 
ಆ ನಗನದೀನಗರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋದ ಯಕ್ಷನ-ಮೇಫಕ್ಕೆ ಜೊತೆಗಾರ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಜೇಶದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಸ್ರ್ರೀಯರ ಪ್ರೀತಿಸ್ಸಿಗ್ಗಲೋಚನನು 
ಭೂವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲಿತಿರಲಿಲ್ಲವೋ, ಪುರನಾರಿಯರ ಕೌತೂಹಲ 
ದೃಷ್ಟಿಯು, ಭ್ರೂಲತಾವಿಭ್ರಮವನ್ನರಿತ ಮತ್ತು ನಿಬಿಡಸಕ್ಷ ವುಳ್ಳ 
ಅವರ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಧುಕರಪಂಕ್ರ್ತಿಯಂಶೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಿತ್ತೋ, ಆ 
ಕನಿಭಾರತವರ್ಷದಿಂದ ನಾವು ಚ್ಯುತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕವಿಯ 
ಮೇಘವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮತ್ತಾವ ದೂತರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಲಾರೆವು. 

ಮನುಷ್ಯರು ಬಿಡಿಬಿಡಿ ಪಾದ ಒಂದೊಂದು ದ್ವೀಸದ ಹಾಗೆ ; 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ನಡುವೆ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಅಪಾರ ಲವಣಸಮದ್ರ 
ನಿದೆ” ಎಂದು ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಕವಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾವು ದೂರದಿಂದ ಒಬ್ಬರ ಕಡೆಗೊಬ್ಬರು ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮಹಾ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೆವೆಂದೂ ಈಗ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರ ಶಾಸದಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚ್ಛೇದನಿಲಾಸವು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಉಕ್ಕಿಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜೋಧೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರವೇಸ್ಟಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಈ 
ಕ್ಷುದ್ರವರ್ತಮಾನದಿಂದ ಕಾವ್ಯವರ್ಣಿತವಾದ ಅತೀತ ಭೂಖಂಡತೀರದ 
ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಆ ಸಿಪ್ರಾನದೀತೀರದ ಸೇವಂತಿಗೆ ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ಹೂವನ್ನು ಕುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೂವಾಡಿಗ ರಮಣಿಯರು, ಅವಂತೀನಗರದ 
ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮುದುಕರು ಆಷಾಢದ 


ಮೇಘದೊತ ೧೩ 


ಪ್ರಥಮ ಮೇಘವನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀಯರಿಗಾಗಿ ವಿರಹ 
ಪಟ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಇವರಿಗೂ 
ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾದದ್ದು ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ನಮಗೂ 
ಅವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಘನವಾದ ಐಕ್ಯವಿದೆ; ಆದರೆ ಕಾಲದ ಕಠೋರ 
ಅಂತರವಿದೆ. ಕವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈಗ ಆ ಅತೀತಕಾಲವು ಅಮರ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಲಕಾಪುರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಗೊಂಡಿದೆ. ನಿರಹವಿಚ್ಚಿನ್ನ ವಾದ 
ಈಗಿನ ಈ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯ 
ಮೇಘದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ, ಅತೀತವರ್ತಮಾನವಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಅತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯೂ ಆದ ನಿರಹನಿದೆ. ನಾವು ಯಾರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸರೋವರದ ಅಗಮ್ಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಸಶರೀರರಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಾನಿಕುವುಜಿಲ್ಲಿ ನೀನಿರುವುದೆಲ್ಲಿ! ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನಂತವನ್ನು ದಾಟ 
ಬಲ್ಲವರಾರು? ಅನಂತದ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಅವಿನಶ್ವ 
ರನೂ ಆದ ಮಾನವನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ! 
ಈಗ, ಕೇವಲ ಭಾಸೆ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಭಾಸ ಇಂಗಿತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮರೆವು ಭ್ರಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜನನ ಮರಣಗಳ ರಭಸಸ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
(ಕಡೆಯ) ಗಾಳಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನ್ನ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ತೆಂಗಾಳಿಯು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವುದಾದರೆ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಮಹಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ. ಈ ವಿರಹಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚನ್ನು ಯಾರೂ ಅಶಿಸಲಾಗುವುದ್ದಿಲ್ಲ. 

ಭಿತ್ವಾ ಸದ್ಯಃ ಕಿಸಲಯಪುಬಾನ್‌ ದೇವದಾರುದ್ರುಮಾಣಾಂ 

ಯೇ ತತ್‌ಕ್ಷೀರಸ್ರುತಿಸುರಭಯೋ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ 

ಆಲಿಂಗ್ಯಂತೇ ಗುಣವತಿ ಮಯಾ ತೇ ತುಸಾರಾದ್ರಿವಾತಾಃ 

ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಯದಿ 4೮ ಭನೇದಂಗಮೇಭಿಸ್ತವೇತಿ | 

ನಾವು ಚೇರೆಚೀರೆಯಾದ ನಿರ್ಜನ ಗಿರಿಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೇ ನಿಂತು ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ, 


೧೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮೇಘ; ಸುಂದರ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅವಂತೀ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗಳು ; ಸುಖ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಭೋಗ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ಚಿತ್ರನಟಿ; ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉಡ್ರೀಕಗೊಳಿಸುತ್ತಡೆ, ಆದರೆ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅಂತರ! 

ಆದರೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮಾನಸ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ವೆಂದೂ ಅಲ್ಲಂದ ಗಡೀಪಾರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ವೈಸ್ಣವ ಕನಿಯು "ನಿನ್ನನ್ನು ಹೃದಯ 
ದೂಳಗಿನಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದವರಾರು? ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಖರೆದಿರುವನು. 
ಇದೇಕೆ ಹೀಗಾಯಿತು? ಯಾರು ನಮ್ಮ ಮುನೋರಾಜ್ಯದ ಜನರೋ 
ಅವರು ಇಂದು ಹೊರಗೆ ಬಂದುಜೀಕೆ? ಅಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನ 
ನಿಲ್ಲ; ಬಲರಾಮದಾಸನು “ಅದಕಾರಣವೇ, ಪ್ರಭು, ಬಲರಾಮನ ಚಿತ್ತವು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದ ಮಾನಸದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಇಂದು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿದ್ದುರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಾರದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ--ವಿರಹವಿಧು 
ರವೂ ವಾಸನಾವ್ಯಾಕುಲವೂ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಹೃದಯಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುವ ಪ್ರಯತ್ನ್ನನನ್ರೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಅದರೆ ವ.ಥೈ ದೊಡ್ಡ 
ಪೃಥ್ವಿ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟದೆ. 

ನಿರ್ಜನ ಗಿರಿಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ವಿರಹಿ! ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಯಾರಿಗೆ ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲದ ಪೂರ್ಣಿಮಾರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ಚತಸಮಾಗಮವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸುವನರು 
ಯಾರು? ನಿನಗೋ, ಇದು ಚೇತನ ಇದು ಅಚೇತನ ಎಂಬ ಭೇದ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ; ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕಲ್ಪನೆಗೂ ಇರುವ ಭೇದವೂ ಮರೆತು ಹೋಗಿರು 
ವುಥದೋ ಏನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು | 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ 


ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೇವಲ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಭೋಗದ ಕವಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಜನರ ಮಾತುಕಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಚರಿತ್ರಿಯು ಕಳಂಕಯುಕ್ತೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕಥೆಗಳೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾನ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸ ಮ ಮಾಡಿರುನ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥೆ ಓಯನ್ನಿಡುವುದು ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಂಧರನ್ನು ಅಂಧರು ಅನುಸರಿಸುವ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗಾಧವಾದ ಕರ್ಮತರಂಗಗಳ 
ಆಂದೋಲನದೊಳಗೆ ಮಹಾ ವೈರಾಗ್ಯವು ಶಾಂತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರು 
ತ್ತದೆ... ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ಮದ ಚರಮಲಕ್ಷ್ಯವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತ ಶೌರ್ಯನವೀರ್ಯಗಳ, ರಾಗದ್ದೆ (ಸಗಳ ಹಿಂಸೆ ಪ್ರಕಿಹಿಂಸೆಗಳೆ, 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸಿದ್ಧಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ ಶಾಸನಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಟಾ ನದ ಭೈರವನ 
ಸಂಗೀತವು ೀಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಎಟ, ಹಾಗೆಯೇ: 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಕೈಗೆ ಬಂದ 
ಸಿದ್ಧಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತದೆ; ಸರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಎ ನಿಷ್ಫಲ 
ಆದರೂ ಈ ತ್ಯಾಗ ದುಃಖ ನಿಷ್ಟ್ರಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವೂ 
ಪೌರುಷದ ಪ್ರಭಾವವೂ ರಜತಗಿರಿಯಂತೆ ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಸೌಂದರ್ಯಚಾಂಚಲ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭೋಗವೈರಾಗ್ಯವು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕರ್ಮದ ಕಾವ್ಯನೆಂದೂ ವೈರಾಗ್ಯದ ಕಾವ್ಯವೆಂದೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಬಹುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಂಭೋಗದ ಮತ್ತು ಭೋಗವಿರತಿಯ ಕವಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆತನ ಕಾವ್ಯವು ಸೌಂದರ್ಯವಿಲಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಹೋದಮೇಲೆಯೇ ಆತನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಗಸ. 

ಕಾಳಿದಾಸನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ 


೧೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಈಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯ. ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದುಕೆಡೆ ಫಿಂತು ಆತನ ವಿಚಾರ: 
ಮಾಡಕೂಡದು, ಆತನ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾವುದೆಂದು ನೋಡಬೇಕು. 

ಬೆಸ್ತರವನ ಕೈಯಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಪಡೆದು ದುಷ್ಯಂತನು ತನ್ನ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ, ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಪರಿತಾಪದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಕವಿಯು ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದು, ನಮ್ಮ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ದುಷ್ಯಂತ 
ಶಕುಂತಲೆಯರು ಪುನಃ ಸೇರಿದುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಾಟಕರೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಬೇಕಾದ ಘಟನೆಯಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ. 
ಶಾಕುಂತಲನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಈ ವಿಚ್ಛೇದವೇ 
ಚರಮಫಲ. ಅದಾದಮೇಲೆಯೂ ದುಷ್ಕಂತಶಂಕುಂತಳೆಯರು ಪುನಃ 
ಕೂಡಿದುದು ಬಾಹ್ಯ ಸಾಧನದಿಂದ, ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ; ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಘಟನಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ದುಷ್ಯಂತಶಂಕುಂತಳೆ 
ಯರ ವ್ಯವಹಾರವಾವುದರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಈ ಪುನರ್ಮಿಳನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ತೆರೆದ ಕವಿಯು ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ, 
ಭಗ್ನ ಮನೋರಥಳಾದ ಪಾರ್ವತಿಯ ುಃಖಲಜ್ಜೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಕಾಲವಸಂತದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ವರ್ಣದ ಆಕೋಕವನದಲ್ಲಿ, 
ಕಾಮಧಂಸಿಯ ಜಾಜ್ವ ಲೃಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯರೋಷಾಗ್ಸಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ನತಮುಖಿಯೂ ಲಜ್ಜಾರುಣಳೂ ಆದ ಗಿರಿರಾಜಕನೆ ಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಪುಷ್ಟಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಠಕರ ವ್ಯಥಿತಕ್ಸದಯದ ಕರುಣರಕ್ತ 
ಪದ್ಮದ ಮೇಲೆ ಬಂದುನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಅಕೃತಾರ್ಥಪ್ರೇಮದ ವೇದನೆಯು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಚಿರಸ್ಪಾಯಿಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಮಾಲೋಚಕರ ಅಭಿಪ ಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯ 
ಉಜ್ಜ್ವಲತಮ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ; ಟು ಮೇಲೆ ಬರುವ ವಿನಾಹದ 
ರಾತ್ರಿಯು ವರ್ಣಕಾಂತಿವಿಹೀನವಾದದ್ದು. 

ವಿವಾಹವು ದಿನಚರಿಯ ಸಂಸಾರದ ಭೂಮಿಕೆ; ನಿಯಮಬದ್ಧ 
ಸಮಾಜದ ಅಂಗ. ಅದು ನಿರ್ಜೀಶಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೧೩ 


ಒಂದೇ ಒಂದು ಸರಳವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಬಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತಡೆಯುವುದು ನಿಷಿದ್ಧವಾದದ್ದು. 
ಆದಕಾರಣ ಈ ಕವಿಗಳು ವಿವಾಹವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪ್ರೇಮವು ತನ್ನ 
ಉದ್ದಾಮ ವೇಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಸರನ್ನು ಅವರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಸಾವಿರಾರು ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದೋ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ, ಯಾವ ಪ್ರೇಮದ ಬಲದಿಂದ ಸ್ರೀ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೋ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವಿಮುಖವಾದರೂ ತಮಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೋ, ಯಾವ ಪ್ರೆಮದ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ, ಗಿರಗಿರನೆ 
ತಿರುಗುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬರುವ ಗ್ರಹದಂತೆ ಅನರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತು 
ಮುತ್ತಿನ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಾಢವಾಗುವರೋ ಆ ಪ್ರೇಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ. 

ಅನಾಹೂತ ಪ್ರೇಮದ ಆ ಉನ್ಮತ್ತ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕಾಳಿ 
ದಾಸನು ಉಪೇಕ್ಷೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ತರುಣ ಲಾವಣ್ಯದ ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾದ ಬಣ್ಣದಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ; ಆದರೆ ಆ ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಯಾವ ಸ್ತಿಗ್ಬವರ್ಣದ 
ಪರಿಣಾಮದ ಕಡೆಗೆ ಆತನು ಇವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ರಾನೆಯೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆತನಕಾವ್ಯದ ಸಮಾಪ್ತಿ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ರನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕುಮಾರಸಂಭವದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರೇಮದ ಆನೇಗವೂ 
ಮಂಗಳಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕುಮಾರಸಂಭವ ಶಾಕುಂತಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಎರಡರ ಕಾವ್ಯವಿಷಯವೂ ಆಂತರಿಕವಾಗಿ 
ಒಂದೇ; ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನ್ಮಥನು ಯಾವ ಸಮಾಗಮ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ದೈವಶಾಪವು 
ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮಾಗಮವು ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗದೆ, ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರ ಶಿಲ್ಪನೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಪರಮ 

ಖಿ 


ಹ 
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ಸುಂದರವಾದುದೂ ಆದ ವಿವಾಹಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೈವಾಹತವಾಗಿ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಅಸದಳವಾದ ದುಃಖದೆ ಮತ್ತು 
ದುಸ್ಸಹವಾದ ವಿರಹವ್ರತದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಮಾಗಮದ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಬೇರೆ; ಅದು ಸೌಂದರ್ಯದ ಬಾಹ್ಯಾವರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸ್ಟಿಗ್ಬವೂ ನಿರ್ಮಲವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ಉದ್ದ ತನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಯಾವ ಸಮಾಗಮದ ಕರ್ತೃತ್ವಭಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೋ ಆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
'ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುವಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ ಆವರಣದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಎರಡು ತಪೋ 
ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೇತುವೂ ಆಕಸ್ಮಿಕವೂ ಆದ ನವಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಕವಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲಕಿಯಿಂದಲೂ ಸಮಾರೋಹದಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಯತಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿವಾಸನು ಹಿಮಾಲಯದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ತೆಸಸ್ಬುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶೀತಲವಾಯುವು ಮೃಗನಾಭಿಯ ಸುಗಂಧ 
ದಿಂದಲೂ ಕಿನ್ನರರ ಗಾನಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದೆ 
ತುಂತುರು ಹನಿಗಳಿಂದ ಸಿಂಚಿತವಾದ ದೇವದಾರು ವೃಕ್ಷಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು 
ಆಂದೋಲನ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸ್ವಳದಲ್ಲಿ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಅಕಾಲವ ಸಂತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ರಧುವು ಸದ್ಯಃಪುಸ್ರಿತವಾದ ಅಶೋಕದೆ 
ನವಸಲ್ಲವಜಾಲದಲ್ಲಿ ಮರ್ಮರಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆತಪ್ತದೀರ್ಫ 
ನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. ಭ್ರಮರದಂಪತಿಗಳು ಏಕಕುಸುಮಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಧುಪಾನಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಕೃಷ್ಣಸಾರಮೃಗವು ಸ್ಪರ್ಶನಿನೂಲಿ 
ತಾಕ್ಸಿಯಾದ ಹರಿಣಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸಮಾಗಮ ! ತಪಸ್ಸಿನ ಕಠೋರನಿಯಮ 
ಸಂಯಮಗಳ ಕಠಿಣಾವರಣದಲ್ಲಿ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಿಸ್ತಾರ! ಪ್ರಮೋದವನದಲ್ಲಿ ವಸಂತನ ವಸಂತತೆಯು ಇಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಾಲಿನೀತೀರವತಿಯಾದ ಕಣ್ವಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
ಅಲ್ಲಿ ಹೋಮಧೂಮದಿಂದ ಶಪೋವನತರುಗಳ ಚಿಗುರು ವಿವರ್ಣವಾಗಿದೆ; 
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ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬರುವ ದಾರಿಗಳು ಮುನಿಗಳ ಒದ್ದೆಯಾದ 
ನಾರುಮಡಿಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಡುವ ಜಲಸೀಖೆಯಿಂದೆ ಶಿಂಕಿತವಾಗಿವೆ ; 
ಬೆಚ್ಚುಬೆದಗಕೆ ಇಲ್ಲದ ಜಿಂಕೆಗಳು ರಥಚಕ್ರಧ್ಯನಿಯನ್ನೂ ಜ್ಯಾನಿರ್ಫೋಷ 
ವನ್ನೂ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕುತೂಹಲನಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಸ್ಥಳ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತಿಯು ದೂರವಾಗಿ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೋಮಲ 
ವಲ್ಲದ ವಲ್ಯಲದ ಒಳಗಿನಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯ ನವಯೌವನವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಅಂಕುರಿಸಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಬಿಗಿದ ಗಂಟನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಡಲಿಸುತ್ತಿದೆ; ವಾಯುಕಂಪಿತನಲ್ಲವಾಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಮಾನಿನಮರವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂಕೇತವು ಕೇವಲ ಸಾಮಮಂತ್ರಾನುಸಾರವಾದುದಲ್ಲ ; 
ನನಕುಸುಮಯೌನನಶಾಲಿಯಾದ ನವಮಾಲಿಕೆಯು ಸಹಕಾರ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಪ್ರಿಯಸಮಾಗಮದ ಚಿತ್ಸುಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕಾಲವಸಂತದ ನಿರಂತರವಾದ 
ಸಮಾರೋಹೆ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಗಿರಿರಾಜನುದಿನಿಯು ಎಂತಹ 
ಮೋಹಜನಕವಾದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾಳೆ! ಆಕೆಯು 
ಅತೋಕಕರ್ಣಿಕಾರಗಳ ಪುಷ್ಪಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿದ್ರಾಳೆ ; 
ಆಕೆಯು ಧರಿಸಿದ ಕೇಸರಮಾಲೆಯ ಕಾಂಚಿಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜಾರಿ 
ಬೀಳುಕ್ಕಿದೆ; ಗೌರಿಯು ಭಹಚಚಲನೇಕ್ರಿಯಾಗಿ ಲೀಲಾನದ್ಮವನ್ನು 
ಕ್ಷಣಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಾ ದುಷ್ಟಭ್ರಮರಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಧೂರ್ಜಟಿಯು ಸರ್ಪಪಾಶದಿ:ದ ಬಂಧಿತನಾದ 
ಜಬಾಕೆಲಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಘ್ರಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ; ಗ್ರಂಥಿಯುಕ್ತವಾದ ಕೃಷ್ಣಮೃಗದ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಧಾರಣಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಸ್ಥಿನಿತಲೋಚನನಾಗಿ ತರಂಗಗಳಿಲ್ಲದ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಚ ಶ್ಕಾನುಸಂಧೂನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅನುಚಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲವಸಂತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ವಿಸದೃಶರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
` ಕಣ್ಣಾಶ್ರಮದನ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನುಟ್ಟ ತಾನಸ 
ಕನ್ರೈಯೆಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಪರವೇಸ್ಟಿತ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ 
ಮಹಾರಾಜನೆಲ್ಲಿ! ದೇಶಕಾಲಸಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
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ತಲೆಕೆಳಗುಮಾಡಿದ ಮಾನಕೇತನನ ಶಕ್ತಿಯು ಎಂತಹದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಚನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದರೆ ಕವಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿಯ 
ಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಹಠಾತ್ತಾದ ಜಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಅಜೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯದ್ದಾರ ಪೂರ್ಣ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಸಿ ಅನಂತರವೇ ಅತನು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿರುವನು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೀವೇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾದ 
ಮತ್ತು ವಸಂತದ ಮೋಹಿನೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಯಾರನ್ನು ಜಯಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೃಶ, ದುಃಖದಿಂದ ಮಲಿನ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿದುದು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. 

ಯಾವ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಬಂಧನವಾಗಲಿ ನಿಯಮವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೋ ಯಾವುದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಶ್ರ್ರೀಪುರುಷರನ್ನು ತನ್ನ ಕೈವಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಯಮದುರ್ಗದ ಒಡೆದುಹೋದ ಕೋಟಿಯಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಧ್ವಜವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿತೋ ಆ ಪ್ರೇಮದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆದರೆ ಅದರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾನ 
ಅಂಧಪ್ರೇಮದ ಸಂಭೋಗವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾಧಿಕಾರಪ್ರಮತ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಪತಿಶಾಪದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಖುಸಿಶಾಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಜೇವರೋಷದಿಂದ ಭಸ್ಮೀಕೃತವಾದದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆತನು ಕೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುಗ 
ಆತಿಥ್ಯಧರ್ಮವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ, ದುಷ್ಯಂತನೇ 
ಸಮಸ್ತವೂ ಆದನೋ ಆಗ ಶಕುಂತಲೆಯ ಆ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಶುಭವು 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಉನ್ಮತ್ತಪ್ರೇಮನು ಪ್ರಿಯಜನರನ್ನು ಹೊರತು 
ಮಿಕ್ಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ವಿಶ್ವನೀತಿಯನ್ನು ತನಗೆ 
ಪ್ರತಿಕೂಲಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಆದಕಾರಣವೇ ಆ ಪ್ರೇಮವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದುರ್ಭರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಜಗತ್ತಿನ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಬ್ಬ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾನು ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗು 
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ತ್ತದೆ, ಯಾನ ಪ್ರೇಮವು ಆತ್ಮ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಣ. ಯಾವುದು ತನ್ನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಸಣ್ಣದನ್ನಾಗಲಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾ ಗಲಿ, ತನ್ನದನ್ನು ಗಲಿ ಸರೆರದನ್ನೂ 
ಗಲಿ, ಯಾವುದನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಮರೆಯುವುದಿಬ್ಲವೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಿಯ 
ಜನರನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ದಲ್ಲಿರಿಸಿ ವಿಶ್ವಷರಿಧಿ ಯ ಮಧ ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮಂಗಳ 
ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸೂ`ಸುವುಜೋ, ಅದರೆ ಧ್ಮ ನತ್ಯ (Ok ದೇ ವತೆಗಳಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ ಯಾವ ತೊಂದಕೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದು ವೇಳೆ ತೊಂದರೆನಡಿಸಿದರೂ ಅದು ವಿಚಲಿತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಯತಿಯ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ತಪೋಭುಗರೂಸ 
ವಾಗ್ಮಿ ಸೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಧರ್ಮದ ಅಕಸ್ಮಾತ” 
ಪರಾಭನದ ರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ನಸ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನೇನೋ ನಿಜ, ಅದರಿ 
ಅದು ತನ್ನ ಏನಾಶವನ್ನೂ ತಾನೇ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 

ತುಂಬಿದ ಯೌವನದಿಂದ ನಸುಬಾಗಿದ ಉಮಾದೇವಿಯು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಚಿಗುರಿದ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬಂದು ಗಿರಿಶನ ಪಾದಸ್ರಾಂತೆ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ರಳಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಳು. ಅಕೆಯ ಕಿವಿಯಿಂದ ಚಿಗುರೂ 
ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ ನವಕರ್ಣಿಕಾಪುಸ್ಪ ವೂ ಜಾರಿಬಿದ್ದುವು ಮಂದಾಕಿ 
ನಿಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ವಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲಪುನ್ವ ದ ಬೀಜಗಳನ್ನು ಬಿಸಿವಿನಲ್ಲಿ 
ಒಣಗಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೆ ಲೇ ಮಾಡಿದ ಜಸಮಾಲೆಯ: ನ್ನು ಗೌರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಂಪಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಳು. 
ಪರಸ್ಪರ ಹಕ್ತಸ್ಪರ್ಶವಾಯಿತು ಏಚಲಿತಚಿತ್ತನಾದ ತಸಳ್ವಿಯು ಒಂದು 
ಸಲ ಉಮಾದೇವಿಯ ಮುಖವನ್ನೂ ಆಕೆಯ ಬಿಂಬಾಧರವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತ್ರಿಣೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಉಮಾದೇವಿಯ ಶರೀರವು 
ರೋಮಾಂಚವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದವು, ಮುಖವೂ ಓರೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮಹಾ 
ದೇವನು ಅಸೂರ್ವಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತುಗಿ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಈ 
ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವಿಡಲಿಲ್ಲ; ರೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ದೂರ "ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಲಲಿತೆನಾದ ತನ್ನ ಯೌನನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪರಾಭವವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಜ್ಜಾ ವಿಷ್ಟಳಾದ ದೇವಿಯು ಬಹುಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. 


೨೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಕಣ್ವಕುವರಿಯೂ ಒಂದು ದಿನ ತನ್ಪ ಯೌವನಲಾವಣ್ಯದ ಸ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅಪಮಾನಿತಳಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. 
ದೂರ್ವಾಸರ ಶಾಪವು ಕನಿಯ ರೂಪಕ ಮಾತ್ರ ; ದುಷ್ಯಂತಶಕುಂತಲೆ 
ಯರ ಸ್ವಚ್ಚಂದವಾದ ಗುಪ್ತಸಮಾಗಮವು ಚಿರಕಾಲದ ಅಭಿಶಾಸದಿಂದ 
ಶನಿತವಾದದ್ದು. ಉನ್ಮತ್ತತೆಯ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ; ಅದಾದ ಮೇಲೆ. ನೈರಾಶ್ಯ, ಅಪಮಾನ, ವಿಸ್ಕೃತಿ 
ಇವುಗಳ ಅಂಧಕಾರವು ಬಂದು ಕವಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಚಿರಕಾಲದ 
ನಿಯಮ. ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೇಶದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಮಾನಿತಳಾದ 
ಹೆಂಗಸು “ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸಮರ್ಥ್ಯ ಲಲಿತಂ ವಪುರಾತ್ಮನಶ್ನ ತನ್ನ 
ಲಲಿತವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, “ ಶೂನ್ಯಾ ಜ 
ಗಾಮ ಭವನಾಭಿಮುಖೀ ಕಥಂಚಿತ್‌ 7.-ಶೂನ್ಯಹೃದಯಳಾಗಿ ಬಹು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಲಲಿತವಾದ 
ದೇಹಸೌಂದರ್ಯವೇ ಪರಮಗೌರವಾರ್ಹವಾದ ಚರಮಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲ. 

ಆದಕಾರಣವೇ “ ನಿನಿಂದ ರೂಪಂ ಹೃದಯೇನ ಪಾರ್ವತೀ” 
ಪಾರ್ವತಿಯು ರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂದಿಸಿದಳು ; ಮತ್ತು 
“ ಇಯೇಷ ಸಾ ಕರ್ತುಮವಂಧ್ಯರೂಪತಾಂ ;”- ಆಕೆಯು ತನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಸಫಲಮಾಡಜೀಕೆುದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು. ರೂಪವನ್ನು ಚಃ 
ವುದು ಹೇಗೆ? ವೇಷಭೂಷಗಳಿಂಬೆಲೆ? ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯೇನೋ ವ 
ವಾಯಿತು. 


ಇಯೇಷ ಸಾ ಕರ್ತುಮನಂಧ್ಯ ರೊಪತಾಂ 


ಸಮಾಧಿಮಾಸ್ಥಾಯ ಕಪೋಭಿರಾತ್ಮನಃ | 


ಆಕೆಯು ತಸಸ್ಸಿಸೀದ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಈಸಲ ಗೌರಿಯು ಬಾಲಸಾರ್ಯವರ್ಣದ 
ವಸನದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ 
ಚಿಗುರನ್ನೂ ಮುಂಗುರುಳಿನಲ್ಲಿ ನವಕರ್ಣಿಕಾಕಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಇರುಮಡಿಯನ್ನು ಊಟ್ಟುಕೊಂಡಳು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಬಿಗಿದ ಮೌಂಜಿಯ 
ಹುರಿಯೇ ಒಡ್ಯಾಣವಾಯಿತು, ಧ್ಯಾನಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಡಿದಾದ 
ಕಡೆಗಣ್ಣುಗಳಗೆ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು ವಸಂತಸಖನಾದ 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೨೩ 


ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಕಠಿಣವಾದ ದುಃಖವನ್ನೇ ಆಕೆಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

ಶಕುಂತೆಲೆಯೂ ದಿವ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಮದನನಿಂದುಂಬಾದ ಮತ್ತತೆ 
ಯನ್ನು ದುಃಖತಾಪದಿಂದ ದಹಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತಾಪಸಿಯ ವೇಷ 
ದಿಂದ ಸಫಲಪ್ರೇಮವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 

ವಸಂತಪುಷ್ಪಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತೆಯಾದ ಗೌರಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಮಾಡಿದ ತ್ರಿರೋಚನನು, ಹಗಲಿನ ಚಂದ್ರಬಿಂಬ 
ದಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿದವಳೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಜೋಲುತ್ತಿರುವ ಮಾಸಿದ ಜಟಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವಳೂ ಆದ ತಪಸ್ವಿ ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶಯರೆಹಿತನಾಗಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣಹೃದಯದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ವರಿಸಿದನು. ಪಾರ್ವತಿಯ 
ನ ಮನಃಕಾಂತಿಯು ಲಾವಣ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಯೌವನ 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೇಖೆಯಂತೆ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಆ ಸೌಂದರ್ಯವು ತಾನು ವರಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಚಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೆ ಚರಿತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಲಜ್ಞಾಭಯಗಳಾ 
ಗಲಿ, ಆಘಾತ ಆಲೋಚನೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಆತ್ಮವು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು ; ಅದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಪರಾಜಯವಾಯಿತೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ 

ಧರ್ಮೇಣಾಹಿ ಪದಂ ಶರ್ಮೇ ಕಾರಿತೇ ಪಾರ್ವತೀಂ ಪ್ರತಿ 

ಪೂರ್ವಾಪರಾಧಭೀತಸ್ಯ ಕಾನುಸ್ಕೋಚ್ಚ್ವ ಸಿತಂ ಮನಃ ॥ 
ಧರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಮಹಾದೇವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ಆಕರ್ಷಿಸಿಕೋ ಆಗ SRS CYS ಕೂಡಿದ ಕಾಮನ 
ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಎಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಎರಡು 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನೊಂದಿಗೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ. ಆದರೆ ಅವನು ಯಾವಾಗ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಪ್ರೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಆಗ ಗಲಭೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಯಿತ್ವ 
ವಾಗಲಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನ್ಮಥನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಧೀನವಾದ ಮತ್ತು ತನಗೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವು 


೨೪ ಪ್ಯಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಲ 
ದಾದರೆ ಅವನೂ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಅಂಗವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅನನ ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೆಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಮಂಜಸೃ. ಈ ಸಾಮಂಜಸೃವು 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ : ಮಂಗಳವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ; ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಪ ಸೌಂದರ್ಯಮಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಆನಂದಮಯವಾದ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾವದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಸೌಂದರೃದ ಕ್ರಮವು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಭೂಷಣದಿಂದ ಆಗಜೇಕಾದುದೇನು ? 
ಯಾವ ಸೌಂದರ್ಹುವನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಪ್ರೇಮಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ರದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬಾಹೃಸೌಂದರ್ಯದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿವನಂತಹ ತಪಸ್ವಿಯು ಗೌಂಯಂತಹ 
ಕಿಕೋರಿಯೊಂದಿಗೆ ಬಾಹೈಸೌಂದರ್ಯದ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿವನು 
ಛದ್ಮವೇಸವನ್ನು ತಾಳಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಉಮಾದೇವಿಗೆ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉಮಾದೇನಿಯು "“ಮಮಾತ್ರ ಭಾವೈಕರಸಂ 
ಮನಸ್ಸ್ಮಿತಂ”--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅತನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವೈಕರಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಳು. ಈಗಿರತಕ್ಕ ರಸವು ಭಾವರಸವಾದುದರಿಂದ 
ಅದರಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಾಹ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ತನ್ನ ಆನಂದವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಶಂಭುವೂ ಒಂದು ದಿನ ಬಾಹ್ಯಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದರೆ ಪ್ರೇಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಮಂಗಳದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಧರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದನೋ ಆ 
ಸೌಂದರ್ಯನು ತಪಸ್ಯಾಕೃಶವಾದರೂ ಆಭರಣಹೀನವಾದರೂ ಆತನನ್ನು 
ಜಯಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ಜಯಕ್ಕೆ ಆತನ ಮನಸ್ಸೇ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ; ಮನಸ್ಸಿನ ಕರ್ತ್ಮೃತ್ವವು ಅದರಿಂದ ನಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ತಾಪಸತಪಸ್ವಿನಿಯರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೋ ಆಗ ಸ್ಪರ್ಗಮರ್ತ್ಯಗಳೆರಡೂ ಆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ 
ಸಹಾಯವಾಗಿ ಬಂದೊದಗಿದುವು. ಈ ಪ್ರೇಮದ ಅಹ್ವಾನವು ಸಪ್ತರ್ಷಿ 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೨೫ 
ಹಾ 


ವೃಂದವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿತು, ಈ ಪ್ರೇಮದ ಉತ್ಸವವು ಲೋಕಲೋಕಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟುದ ಏಿತೂರಿಯಾಗಲಿ ಅಕಾಲ 
ವಸಂತನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗಲಿ ಗುಪ್ತ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕಳೆಗುಂದದ ಮಂಗಳಕಾಂತಿಯು ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಕ್ಸೂ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈ ಶುಭ 
ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತು. ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉತ್ಸವ. ಈ ವಿರಹೋತ್ಸವನವೇ ಕುಮಾರ ಸಂಭವದೆ 
ಉಪಸಂಹಾರ. 

ಸೌಂದರ್ಯದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯು ಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ; ವಿರೋಧದಲ್ಲಲ್ಲ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ರಸಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತ್ಯ 
ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಈ ಶಾಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಅರ್ಧ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ “ನ ಯಯೌ ನ ತಸ್ಥೌ " ಮಾಡಿಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಸಲ ಅದನ್ನೇನೋ ಅಶಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಪರಿಣತಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರಶಾಂಕಿಯನ್ನು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಅದರ ಸ್ಪಿರ:ಶುಭ-ಮಂಗಳ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ವಿಚಿತ್ರವೇಷವುಳ್ಳ ಭ್ರಾಂತಿಜನಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಉಜ್ಜ್ವಲತರವಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ. 

ಮಹೇಶ್ವರನು ಯಾವಾಗ ಸಪ್ತೆರ್ಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದ ಅರುಂಧತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನೋ ಆಗ ಆತನು ಪಶ್ಚಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವೆಂತಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

ತದ್ದರ್ಶನಾದಭೂತ್‌ ಶಂಭೋಃ ಭೂಯಾನ್‌ ದಾರಾರ್ಥಮಾದರಃ | 

ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಖಲು ಧರ್ಮಾಣಾಂ ಸತ್ಸತ್ನ್ಕ್ಯೋ ಮೂಲಕಾರಣಮ್‌ ॥ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶಂಭುವಿಗೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆದರ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಸತ್ಸತ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣ. 

ಪತಿವ್ರತೆಯ ಮುಖದ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತವಾಗಿರುವ ವಿವಾಹಿತ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಗೌರವಕಾಂತಿಯು ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮದಿಂದೆ 
ಉಂಟಾದ ಸ್ಥಿರ ಸೌಂದರ್ಯ. ಶಂಭುವಿನ ಕಲ್ಪನಾನೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೌಂದ 


೨೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರ್ಯವು ಯಾವಾಗ ಅರುಂಧತಿಯ ಸೌಮ್ಯಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲಿತ 
ವಾಗಿ ನವವಧೂವೇಷಹಿಯಾದ ಗೌರಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿತೋ 
ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಸೆಡೆದ ಲಾವಣ್ಯವು, ಅಕಾಲವಸಂತದ ಸಮಸ್ತ ಪುಷ್ಪ 
ಸಂಭಾರವೂ ಆಕೆಗೆ ಕೊಡಲಾರದುದಾಗಿತ್ತು. 

ನಿವಾಹದ ದಿನ ಗೌರಿಯು 

ಸಾ ಮಂಗಳಸಾನ ನಿಶುದ್ಧ ಗಾತ್ರ್ರೀ | 

ಗೃಹೀತಪತ್ಕುದ್ಧ ಮನೀಯೆವನ್ತಾ ॥ 

ನಿರ್ಶ್ಯತ್ತ ಸರ್ಜನೃಜಲಾಭಿಷೇಕಾ. | 

ಪ್ರವುಲ್ಲಕಾಶಾ ವಸುಧೇವ ರೇಜೇ ॥ 
ಮಂಗಳಸಾ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಲಗಾತ್ರೆ ಯಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪತಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸನವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳೋ ಆಗ ಆಕೆಯು 
ಮಳೆಯ ಜಲಾಭಿಸೇಕನಾದ ಮೇಲೆ ಕಾಶಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಭೂಡೀನವಿಯಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಈ ಮಂಗಳಕಾಂಶಿಯ ನಿರ್ಮಲಕೋಚಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಶಾಂತಿ 
ಎಷ್ಟು ವರ್ಚಸ್ಸು. ಎಷ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಕೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಯತ್ನವೂ 
ಸಮಸ್ತ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಭೆಯ ಯಾವ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲ ಮನ್ಮಥನ ಯಾವ ಮೋಹವೂ ಇಲ್ಲ ವಸಂತದ 
ಯಾವ ಆನುಕೂಲ್ಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಅದು ತನ್ನ ನಿರ್ಮಲಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತಾನು ಪ್ರಶಾಂತ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ. 

ತಟ ದನಿಯು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನಸ್ತಾನ ; 
ಸಂತಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪವಿತ್ರವಾದ ಮಂಗಳ 

ವ್ಯಾ ಫಾರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮನುಖಸಿಗಳು ಸಿ ಶ್ರ್ರೀಯರ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾನಾರ್ಥ ೨ ಮೆಸಾಬಾಗಾನ ಪಾಣಾರ್ಹಾ ಸೌಪದೀಶ್ತ ಯೆ 
ಅವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವರಾದುದರಿಂದ ಮಹಾಭಾಗರು, ಪೂಜನೀಯರು 
ಗೃಹದ ದೀಪ್ತಿಸ _ರೂಪರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಕುಮಾರಸಂಭವ 
ಕಾವ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಕುಮಾರಜನ್ಮ! ರೂಸವಾದ ಮಹದ್ವ್ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಭೂಮಿಕೆ; ಮ ನೃಥನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಚಕ್ರ ಯೋಗನೂಡಿ 
ಧೀರತ್ವದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಯಾವ ಸಮಾಗಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನೋ ಅದು ಪುತ್ರಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಸಮಾ 


ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೨೭ 


ಗಮವು ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಭೆಸ್ಮಮಾಡಿಸಿ ಗೌರಿ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಯು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಚಾಂಚಲ್ಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವನಿಸ್ಠೆಯ ಏಕಾಗ್ರತೆಯ ನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಮೋಹದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣದ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ವಸಂತಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆನಂದದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿರುವ ವಿಶ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಂದಿರಿಸಿದನು. ಆಗಲೇ ಕುಮಾರಜನ್ಮದ 
ಸೂಚನೆಯಾದುದು. ಕುಮಾರಜನ, ವ್ಯಾಪಾರಖೆಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿಯು ಮನ್ನ ೃಥನನ್ನು ದೇ ವರೋಷಾನಲಜ್ವಾ ಲೆಗೆ 
ಈಡುಮಾಡಿ ಅನಾಥಳಾದ ರತಿಯು ಸ್ರ ಲಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ದುಷ್ಯಂತನ ವೈರ್ಥಪ್ರಣ ರುವನ್ನೂ ಕಡೆಯ ಆಂಕದಲ್ಲಿ ಭರತ 
ಜನನಿಯೊಂದಿಗೆ ಆತನ ಸಾರ್ಥಕಸಮ್ಮಿ ೪ನವನ್ನೂ ಸವಿಯು ಚಿತ್ರ ಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕವು ಚಾಂಚಲ್ಯ ಜಾಜ್ಞಲ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಯೌವನವುಳ್ಳ ಜ.ಸಿಕನ್ಯೆ, ಗೌತುಕೋತ್ಸಾಹ 
ಪೂರಿತರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರು, ನವಪುಸ್ಪಿತವಾದ ನನಜ್ಯೋತ್ಸೆ 
ಸೌರಭದಿಂದ ಭ್ರ ಂತವಾದ ಮೂಢಭ್ರಮರ, ವೃಕ್ಷಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಮೋಹಪರವಶನಾದ ರಾಜ್ಯ ಇವರು ತಪೋವನದ ನಿಭೃ ತಪ್ರಾಂತ 
ವೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೌಂದರ್ಯಮದನೋಹಿತವಾದ ಬ ಬಜ ೯ 
ದೃಶ್ಯವನ ಪಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದುಷ್ಕಂತನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಅಪ 
ಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಪ್ರಮೋದಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯು ತಳಾದಳು. ಆದರೆ 
ಮಂಗಳಸ್ತರೂಪೆಯಾದ ಭರತಮಾಕೆಯು ಯಾವ ದಿವ್ಯ ತರನಾದ ತಪೋ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಳೋ ಅಲ್ಲಿಯ ದೃಶ್ಯವೇ ಬೇರೆ. ಅಂತಹ 
ಕೆಶೋರಿಯರಾದ ತಾಪಸಕನ್ಯೆಯರು ಗಿಡಗಳ ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆಕೆಯುತ್ತಿರೆ 
ಲಿಲ್ಲ, ಲತಾಭಗಿನಿಯನ್ನು ಸ್ನೇಹದ್ದ ೈಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಕೃತಕಪುತ್ರನಾದ ಮೃ ಗಶಿಶುವನ್ನು ನೀವಾರಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಾಸಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ತರುಲತಾಸಲ್ಲವಪು ಷ್ಟ ಗಳ ಸಮುದಯಚಾಂಚಲ್ಯ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಓಿಧಕಾರ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 


೨೮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆ ವನದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ತುಂಬಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸೀಮಾವಿನ ಕೊಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಹಿಡಿದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ನವಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪಮಂಜರಿಯು ಬಿಟ್ಟಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಅದು ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹವ್ಸಾಕುಲರಾದ ತಾನಸೀಮಾಕೆಯರು 
ದುಷ್ಯಂತ ಬಾಲಕನಿಂದ ವೃಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ.. ಮೊದಲೇ ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಆಕೆಯ ನವಯೌವನ ಲಾವಣ್ಯ ಲೀಲೆಯು ಆತನನ್ನು ಮುಗ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಕನು 
ಆಕೆಯ ಸಮಸ್ತ ಲಾವಣ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ದುಷ್ಯಂತ 
ರಾಜನ ಅಂತರತವುಹೈದಯನನ್ನು ಆರ್ದ್ರಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಸನೇ ಸರಿಧೂಸರೇ ವನಸಾನಾ | 
ಹಿಯೆಮಳ್ಳೂ ಮನುಖೀ ಧೃತೈಕನೇಣಿಃ || 

ಮಲಿನಧೂಸರವಸನಳೂ ನಿಯವುಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಶುಷ್ಕಮುಖಯೂ 
ಏಕಜಟಾಧಾರಿಣಿಯೂ ವಿರಹವ್ರತಚಾರಿಣಿಯೂ ಶುದ್ಧಶೀಲಳೂ ಆದ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಇಂತಹ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷಯ ವರಲಾಭವಾಗದೇ ಇರುವುದೆ? ಬಹುಕಾಲ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದ ಮಲಿನಕೆಯು ದಗವಾಗಿ ಪುತ್ರ 
ಭೂಷಣದಿಂದ ಪರಮಭೂಷಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸರಮುಕಲ್ಯಾಣಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ಜನನೀಮೂರ್ತಿಯು ಕಂಡು ಬಂದಿತೋ ಅದನ್ನು 
ಯಾರುತಾನೇ ತಿರಸ್ಟುರಿಸಬಲ್ಲರು? 

ಗೌರಿದೇನಿಯು ಧೂರ್ಜಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಭಾವವ 
ನ್ಭಾಗಲಿ ದೈನ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಯು ಆತನನ್ನು 
ಭಾವದ್ಧ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧನ ರತ್ತ ರೂಪ 
ಯೌವನಗಳ ಗಣನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮವು 
ತೀವ್ರವಾದ. ಅಪಮಾನವಾದಮೇಲೆಯೂ ಪುನಃ ಸಮಾಗಮವಾದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾಧನನ್ನೂ ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖಿನಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ನೀರುಮಾತ್ರ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಾನಕ್ಕೂ ದೈನೃಕ್ಕೂ ಕುರೂಸಕ್ಕೂ 
ಮೇರೆಯಿ್ಲ; ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅಸರಾಧ. 
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ಗೌರಿದೇವಿಯ ಪ್ರೇಮವು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಶಕ್ತಿನಿಂದ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಸುಂದರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತಕೋ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮವೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಮಂಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಮಸ್ತ ಅಪರಾಥನನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತು. ಯುವಕಯುವತಿಯರ ಮೋಹಮುಗ್ವವಾದ ಫ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಕ್ಷಮೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಭರತಜನನಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದಳೋ ಶಕುಂತಲೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ತಪೋ 
ವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಹಿಷ್ಣುತಾಮಯವಾದ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸರಿಪೂರ್ಣಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಬಾಲಕನಾದ ಭರತನು ದುಷ್ಯಂತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ “ಅಮ್ಮಾ, ಇವನು ಯಾರು? ನನ್ನನ್ನು ಮಗನೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶಕುಂತಲೆಯ “ಮಗು, ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಳು. ಈ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ದುರಭಿ 
ಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೇ--ಭಾಗ್ಯವು ಪ್ರಸೆನ್ನವಾದರೆ ಇದರ 
ಉತ್ತರವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಳು. ದುಷ್ಕಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಅಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಆಕೆಯು ನಿರಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಿಗಳತ ಚಿತ್ತವನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಣತಲದಲ್ಲ ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಆದ್ಭಷ್ಟವೊಂದನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರ ಯಾವ 
ಅಸರಾಧವನ್ನಾಗಲಿ ಆಕೆಯು ಕಾಣಲಾರದವಳಾದಳು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ 
ದ್ವಾರಾ ಇತರರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೂ 
ಅಭಾವಗಳೂ ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಭಾವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಮದ 
ಮೂಲಕ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದು ಪಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಪ್ರಥಮಸಮಾಗಮವು ಸಂಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ದ್ವಿತೀಯಸಮಾಗಮವನ್ನು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಷ್ಟೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ಸಿರರ್ಥಕ 
ಮಾಡಿ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ 


೨೮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆ ವನದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ತುಂಬಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸೀಮಾವಿನ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗು ಹಿಡಿದಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ನವಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಲಕಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಮಂಜರಿಯು ಬಿಟ್ಟಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಅದು ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹೆವ್ಯಾಕುಲರಾದ ತಾನಸೀಮಾಶೆಯರು 
ದುಷ್ಯಂತ ಬಾಲಕನಿಂದ ವ್ಯಸ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೂರದಿಂದಲೇ 
ಆಕೆಯ ನವಯೌನನ ಲಾವಣ್ಯ ಲೀಲೆಯು ಆತನನ್ನು ಮುಗ್ಗನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಕನು 
ಆಕೆಯ ಸಮಸ್ತ ಲಾವಣ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ದುಷ್ಯಂತ 
ರಾಜನ ಅಂತರತವುಹೈದಯನನ್ನು ಆರ್ದ್ರಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಸನೇ ಪರಿಧೂಸರೇ ನಸಾನಾ | 
ಹಿಯಮಳ್ಳೂನುನುಖೀ ಧೃತೈಕನೇಣಿಃ ॥ 

ಮಲಿನಧೂಸರವಸನಳೂ ಥಿಯವ ಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಶುಷ್ಕಮುಖಿಯೂ 
ಏಕಜಬಾಧಾರಿಣಿಯೂ ವಿರಹವ್ರತಚಾರಿಣಿಯೂ ಶುದ್ಧಶೀಲಳೂ ಆದೆ 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಇಂತಹ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷಯ ವರಲಾಭವಾಗದೇ ಇರುವುದೆ? ಬಹುಕಾಲ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮದ ಮಲಿನಕೆಯು ದಗ್ಗವಾಗಿ ಪುತ್ರ 
ಭೂಷಣದಿಂದ ಪರಮಭೂಷಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪರಮಕಲ್ಯಾಣಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ಜನನೀಮೂರ್ತಿಯು ಕಂಡು ಬಂದಿತೋ ಅದನ್ನು 
ಯಾರುತಾನೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲರು ? 

ಗೌರಿದೇನಿಯು ಧೂರ್ಜಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಭಾವವ 
ನಾಗಲಿ ದೈನ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಯು ಆತನನ್ನು 
ಭಾವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧನ ರತ್ತ ರೂಪ 
ಯೌವನಗಳ ಗಣನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮವು 
ತೀವ್ರವಾದ. ಅನಮಾನವಾದವೇಲೆಯೂ ಪುನಃ ಸಮಾಗನುವಾದ 
- ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಯಂತನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಸರಾಧನನ್ನೂ ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖಿನಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ನೀರುಮಾತ್ರ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿನ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಾನಕ್ಕೂ ದೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಕುರೂಸಕ್ಕೂ 
ಮೇರೆಯಿ್ಲ; ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಅಪರಾಧ. 
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ಗೌರಿದೇನಿಯ ಪ್ರೇಮವು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಸುಂದರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತೋ ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರೇಮವೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಮಂಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಮಸ್ತ ಅಪಸರಾಧವನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿತು. ಯುವಕಯುವತಿಯರ ಮೋಹಮುಗ್ದ್ಹವಾದ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ಕ್ಷಮೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು? ಭರತಜನನಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದಳೋ ಶಕುಂತಲೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ತಪೋ 
ವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಹಿಷ್ಣುತಾಮಯವಾದ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಬಾಲಕನಾದ ಭರತನು ದುಷ್ಯಂತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಅಮ್ಮಾ, ಇವನು ಯಾರು? ನನ್ನನ್ನು ಮಗನೆನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶಕುಂತಲೆಯ “ಮಗು, ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಳು. ಈ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ದುರಭಿ 
ಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೇ- ಭಾಗ್ಯವು ಪ್ರಸೆನ್ನವಾದರೆ ಇದರ 
ಉತ್ತರವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನ ಪ್ರಸನ್ನತಕೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದಳು. ದುಸ್ಯಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಅಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಆಕೆಯು ನಿರಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಿಗಳಿತ ಚಿತ್ತವನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಣತಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ರಂಜಲಿಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ತನ್ನ ಅದ್ಭಷ್ಟವೊಂದನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನಾಗಲಿ ಆಕೆಯು ಕಾಣಲಾರದವಳಾದಳು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ 
ದ್ವಾರಾ ಇತರರನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೂ 
ಅಭಾವಗಳೂ ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಭಾವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಮದ 
ಮೂಲಕ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದು ಪಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗು. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಪ್ರಥಮಸಮಾಗಮವು ಸಂಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಈ ದ್ವಿತೀಯಸಮಾಗಮವನ್ನು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ರಿಸಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಅಷ್ಟೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ನಿರರ್ಥಕ 
ಮಾಡಿ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ 


ಷಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅನ್ನ ಪಾಕವಾಗ! 
ಆಮಂತ್ರಿತರಾದವರ. ಗತಿಯೇನು? ಶಾಕುಂತಲದ “ಕಡೆಯ ಅ. 
ನಾಟಕದ ಬಾಹ್ಯರೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಂ 
ವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ, ಕುಮಾರಸಂಭವ ಶಾಕುಂತಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾ? 
ವಿಷಯವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೋಹದಿಂದ ಯಾ 
ನಿಷ್ಟಲವೋ ಅದು ಮಂಗಳದಿಂದ ಸಫಲವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಧವ 
ಧರಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಸ್ಥಿರವಾದು ದೆಂದೂ, ಪ್ರೇಮದ | 
ಸಂಯುತ Hl ಪವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರೂಪವೆಂದ್ಕೂ ಉಚ್ಛ 
ಲತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಿಕಾರವೂ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಯೇ ಯಥ 
ವಾದ ಮಂಗಳವೂ BS ಜೂ ಕನಿಯು ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಭರತಖಂಡದ ಪುರಾತನಕನಿಯು ಪ್ರೇನ 
ಪ್ರೇಮದ ಚರಮ ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೊಪ್ಪದೆ ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಪರಮಃ 
ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಪ್ರೇಮವು ಬಂಜೆಂ 
ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಯದಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿ ಅಭಾ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಪೂರ್ವ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪ 
ವ್ಥಾಬಿಸದಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ಪ್ರೇಮವು ಸುಂದರವೂ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಾಯಿಯೂ 
ಎಂಬುದೇ ಆತನ ಮತ. 

ಒಂದು ಕಡೆ ಗೃಹಸ್ಟಧರ್ನುದ ಕಲ್ಯಾಣಬಂಧನ, ಮತ್ತೊ, 
ಕಡೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾದ ಆತ್ಮ ದ *ಬಂಧವಿನೋಚನ ಈ ಎರಡೇ ಭರತಖಃ 
ವಿಶೇಷ ಭಾವಗಳು. "ಗೃಹಸ್ಪಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡನು ಬಹ. 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಹುಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ; ಯಾರನ್ನು ಪರಿಃ 
ಮಾಡುವುದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಸಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕುಳಿ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏಕಾಕಿ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿಲ್ಲ; ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ PS 5 ಮ 
ವಿದೆ ಕೊಟ್ಟು ತರುವ ಸಂಬಂಧವಿಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಳಿದಾ 
ಕಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿರುತ: 
ಆತನ ತಸೋವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಿಂಹದ ಮುರಿಯು ಮನುಷ್ಯಶಿ 


ಕುಮಾರಸಂಭನ ಮತ್ತು ಶಾಕುಂತಲ ೩೧ 


ನೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆತನ ಕಾವ್ಯತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಯೋಗಿಯೆ ಭಾವವೂ ಸಂಸಾರಿಯ ಭಾವವೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿನೆ. 
ಮನ್ಮಥನು ಬಂದು ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆತ್ತುಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲೆರಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಮಯವಾದ ಸಂಸಾರದೊಡನೆ ನಿರಾಸಕ್ಷ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಖಯಸ್ಯಾಶ್ರಮದ ಭಿತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಆತನು ಗೃಹಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನ್ಮಥನ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ 
ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಯೋಗಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂಯತ 
ಸಂಬಂಧವು ಭರತಖಂಡದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿನ ನಿಯಮಗಳ 
ರೂಪವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಅದೇ ಸಂಬಂಧವೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ನಿನಯ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ; ಅದು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಗಭೀರತೆಯ ಕಡೆಗೇ ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಗಮಿಸತಕ್ಕುದು. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಾದರೋ ಅದು ಸಮಸ್ತಜಗೆತ್ತಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನ. ಅದು 
ತ್ಯಾಗದ ಮೂಲಕ ಪರಿಪೂರ್ಣವೂ ದುಃಖದ ಮೂಲಕ ಚರಿತಾರ್ಥವೂ 
ಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದುದು. ಈ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ 
ಪುರಷರ ದುರ್ನಿವಾರವಾದ ದುರಂಶಪ್ರೇಮದ ಪ್ರಳಯವೇಗವು ತನ್ನನ್ನು 
ಸುಯಮಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಗಳಮಹಾಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಮ 
ಸ್ತಬ್ಧತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅದು ಬಂಧನವಿಹೀನವಾದ 
ದುರ್ಧರ್ಷಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹತ್ರಾದುದು ಮತ್ತು ವಿಸ್ಮಯಕರ 
ವಾದುದು. 


ಶಾಕುಂತಳ 


ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಬೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಓದಿರುವವರಿಗೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರೊಡನೆ 
ತುಲನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡರ ಬಾಹ್ಯಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಭೇದವೂ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ನಿರ್ಜನಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನಾದ 
ಫರ್ಡಿನೆಂಡಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಅನುರಾಗವು ತಾಪಸ ಕುಮಾರಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗುಂಟಾದ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದುದು. ಘಟನಾ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾದೃ ಶ್ಯವಿದೆ-- ಒಂದುಕಡೆ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದ ದ್ವೀಪ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ತಪೋವನ. 

ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡು ನಾಟಿಕಗಳ ಆಖ್ಯಾನದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಏಕಕಿಯು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಕಾವ್ಯರಸದ ರುಚಿಯು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದು. ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಅದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರೋಪ್ಯಕವಿಕುಲಗುರುವಾದ ಗೇಟಿಯ (Goethe) 
ಶಾಕುಂತಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮಾಡದೆ ಆ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಷಯಕವಾದ ತನ್ನ ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೀ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಶ್ಲೋಕವು ದೀಪದ ಬತ್ತಿಯ ಉರಿಯಂತೆ 
ಸುದ್ರವಾದುದು; ಆದರೆ ದೀಪದ ಉರಿಯಂತೆಯೇ ಅದು ಸಮಗ್ರ 
ಶಾಕುಂತಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆತನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. -ತರುಣ 
ವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಪರಿಣತವತ್ಸರದ ಫಲ ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರಾದರೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದಾದಕೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಅನೇಕರು ಗೇಟಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಲಘುಭಾವದಿಂದ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಗೇಟಿಯ ಮತಾನು 
ಸಾರ ಶಾಕುಂತಳದ ವಸ್ತುವು ವಿಶೇಷ ಉಪಾದೇಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ 


ಶಾಕುಂತಲ ತಿಷ 


ಆತನ ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅವರು ಸ್ಫೂಲವಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಭಾವನೆಯು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಗೇಟಿಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಆನಂದದ ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲ, ರಸಜ್ಞನ ವಿಚಾರ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಭೀರವಾದ ಪರಿಣತಿಯ 
ಭಾವವಿದೆ; ಆ ಪರಿಣತಿಯು ಯಾವುದೆಂದರೆ, ಪುಷ್ಪವು ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಣ 
ಮಿಸುವುದು, ಮರ್ತ್ರವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಭಾವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಕವಿಯು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಘದೂತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಮೇಘ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ.  ಪೂರ್ವಮೇಘದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವಿಚಿತ್ರಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯಟನಮಾಡಿ ಉತ್ತರಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಲಕಾಪುರಿಯ ನಿತ್ಯಸೌಂದರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವಸಮ್ಮೇಳನ ಉತ್ತರಸಮ್ಮ್ರೇಳನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಿವೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿರುವುದು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದ ಚಾಂಚಲ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಪೂರ್ವಸಮ್ಮೇಳನ. ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಸ್ವರ್ಗ ತಪೋವನದ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆನಂದಮಯವೂ ಆದ 
ಉತ್ತರಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುಜೀ ಅಭಿಜ್ಞಾನಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕ. 
ಅದು ಕೇವಲ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಶೇಷಭಾವದ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚಾರಿತ್ರದ ನಿಕಾಸವಲ್ಲ. ಆ ನಾಟಕವು ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ 
ಒಂದು ಲೋಕದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು-- ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ಸ್ವಭಾವಸೌಂದರ್ಯದ ದೇಶದಿಂದ ಮಂಗಳ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಅಕ್ಷಯಸ್ವರ್ಗಧಾಮಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು... ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. 

ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತ್ಯಗಳ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಎಷ್ಟು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಪವು ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುವಂತೆಯೂ ಮರ್ತ್ಯದ 
ಮೇರೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವನೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೃವಧಾನವಾದರೂ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಶಕುಂತಲೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮರ್ತೃದ ಮಣ್ಣನ್ನು 
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ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೋಪನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಪ್ರವಾಹವು ಎಸ್ಟರ 
ಮಟ್ಟನದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ದುಷ್ಕಂತ ಶಕುಂತಳೆಯರಿಬ್ಬರ 
ವ್ಯವ ಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಯೌನನಮತ್ತರ 
ಹಾವಭಾವಗಳು, :ಲೀಲಾಚಾಂಚಲ್ಯಗಳು, ಸರಮಂಜ್ಜಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಗ್ರಾಮ "ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ. ಕನಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಕಕುಂತಳೆಯ ಸರಳತೆಯನ್ನು ನಿದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅನುಕೂಲಸಮಯ ದೊರೆತಾಗ ಈ ಭಾವಾವೇಶವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯು ಪೂರ್ವ 
ದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ದಮನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗೋಪನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಹರಿಣಿಯು ವ್ಯಾಧನನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಲಾರದಜೋ ಅದು ಆಹತವಾಗುವುಡಕ್ಕೆ ಎನ್ಟುಹೊತ್ತು ಬೇಕು? 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಪಂಚಶರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆಯ ಸರಳ ಹೃದಯವು ಅರಕ್ಷಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಆಕೆಗೆ ಕಾಮನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾರಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಪನಂಬಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬೇಟೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧನು ಹೇಗೆ 
ಗುಟ್ಬಾಗಿರಜೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ 
ಪುರುಷರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೇರಿರತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಗುಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ... ತಪೋವನದ ಹರಿಣಿಯು ಹೇಗೆ 
ಶಂಕಾರಹಿತವಾದುದೋ ಶಸೋವನದ ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ವಿಚಾರ 
ರಹಿತಳು. 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಪರಾಭವವು ಹೇಗೆ ಅತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿಡಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸರಾಭವಸತ್ವದಿಂದಲೇ ಆಕೆಯ ಚಾಂತ್ರದ 
ಗಭೀರತರ ಪವಿಶ್ರತೆಯೂ ಆಕೆಯ ಸ್ಪಾ ,ಭಾವಿಕವಾದ ಅಖಂಡ ಸತೀತ್ವ wi 
ಅತ್ತ ನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪರಿಸ್ಸು ಟಿವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇದೂ ಆಕೆಯ ಸರಳತೆಯ 
ನಿದರ್ಶ ೯ನ. ಮನೆಯ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಡುವ ಕೃತಕ 
ಪುಸ್ಪದ ಮೇಲಿನ ಧೂಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒರಸದೆ ಹೋದರೆ ಆ ಬವುದಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಟ ದ ಧೂಳನ್ನು ಒರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನರನ್ನು 
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ನಿಯನಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಬಯಲಲ್ಲಿರುತ್ತಜಿ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಧೂಳೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಎಷ್ಟು ಸ್ಥಾ ಶ್ರಭಾವಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಜಿ! 
ಶುಕಂತಳೆಗೂ ಧೂಳು ಹತ್ತಿತು. ಆದರೆ ತನಗೆ ಧೂಳು ಹತ್ತಿಡೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಕೂಡ ಆಕೆಯು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದಳು; ಮಲಿನ 
ತೆಯ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದರೂ ಆಕೆಯು ಸರಳವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಹರಿಣಿ 
ಯಂತೆಯೂ ನಿರ್ನ್ಕುರದ ಸ್ರವಾಹದಂಕೆಯೂ ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿರ್ಮಲಳು. 

ಆಶ್ರಮಪಾಲಿತಳೂ ಅರಳುತ್ತಿದ್ದ ನವಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವಳೂ ಆದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು ಸಂಶಯರಹಿತೆಸ್ತಭಾವದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಪ್ರ ಗಲ್ಬ ಳೂ ದುಃಖಶೀಲೆಯೂ ನಿಯಮ ಚಾರಿಣಿಯೂ 
ಸತೀಧರ್ಮದ ಬಿಡರ್ಶಸ್ವ ತೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಒಂದು ಕಡೆ ಆಕೆಯು ತರುಲತಾಫಲ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ಆತ್ಮವಿಸ್ತೃತಳೂ 
ಸ್ವಭಾನ ಧರ್ಮಾನುಗತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ; ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಆಕೆಯ 
ಆಂತರತರ ಸ್ರೀಸ್ತಭಾವನು ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲುಡೂ, ಏಕಾಗ್ರ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರಕವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಧರ್ಮದೆ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬ ಸಟ್ಟುದೂ ಆಗಿದೆ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಅಪೂರ್ವ ಕೌಶಲದಿಂದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಲೀಲೆಯ 
ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದ, ಸ್ವಭಾವದ ಮತ್ತು ನಿಯಮದ್ಕ ನದಿಯ ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರದ ಸುಂದರವಾದ ಸಂಗಮಸ್ಸಾ ನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಹಿತಮಾಡಿ 
ತೋಂರುತ್ತಾನೆ. ಶಕ.ಂತಳೆಯ ತಂಡೆಯು ಖಿ, ತಾಯಿಯು 

ಪರಸ್ತ್ರೀ; ಆಕೆಯ ಜನ್ಮವು ವ್ರತಭುಗದಲ್ಲಿ, ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ತಪೋ 
ಸ ತಪೋವನನಾದರೋ ಈ ರೀ ತಿಯಾದುದು - ಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವ 
ತಪಸ್ಯೆಗಳೂ ಸೌದರ್ಯಸಂಯಮಗಳೂ ಏಕತ್ರ ಮಿಳಿತಮಗಿನೆ. ಆ 
ತೆಸ್ಪೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಕೃತ್ರಿಮವಿಧಾನಗಳಲ. ಆದರೆ ಧರ್ಮದ 
ಕಠೋರನಿಯಮವಿದೆ. ಗಾಂಧರ್ವ ವಿನಾಹವ್ಯಾಪಾರವೂ ಅದೇ ತೆರ 
ನಾದುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವದ ಉದ್ದಾಮತೆಯೂ ಇದ್ಕೆ ವಿವಾಹದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬಂಧನವೂ ಇದೆ. ಬಂಧನಾಬಂಧನಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನ 


ತಹ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿತವಾಗಿ ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕವು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಅಪೂರ್ವತೆ 


ಟು 


ಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇವೆರಡರ ಫಾತಪ್ರತಿಘಾತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುವು. 
ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಓದಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ವಿಸದೃಶಗಳಾದ ಎರಡು ಭಾವಗಳು ಏಕತ್ರಸಮಾನೇಶ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಗೇಟೆಯು ಏಕೆ ತನ್ನ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೆಂಪೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕಿರಬೇಕು? ಶಕುಂತಳೆಯೂ 
ಸುಂದರಿ ಮಿರಾಂಡಳೊ ಸುಂದರಿ; ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಣ್ಣು 
ಮೂಗುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಾರು 
ತಾನೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು? ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಘಟನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಭೇದವಿದೆ. ಮಿರಾಂಡಳು 
ಶೈಶವದಿಂದಲೂ ಫಿರ್ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಳು; ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಆ ನಿರ್ಜನತೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಿರಾಂಡಳು ತಂಜೆಯ ಸಹವಾಸವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದಳು; 
ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಆನುಕೂಲ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯು ಸಮವಯಸ್ವರಾದ ಸಖಿಯರ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಳು. ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂತಾಸದಿಂದಲೂ, ಅನುಕರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಭಾವದ ಆದಾನ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಹಾಸ್ಯಸರಿಹಾಸ್ಯ 
ಸಂಭಾನಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಣ್ವಮುನಿಯ ಜತೆಗೇ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಆಕೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಾಥೆಯುಂಬಾಗಿ ಆಕೆಯ ಸರಳತೆಯು ಅಜ್ಞತೆಯ 
ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ-ಜುಸ್ಯಶೃಂಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ವಸ್ತುತಃ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಳತೆಯು ಸ್ನಾಭಾವಿಕ 
ವಾದುದು ; ಮಿರಾಂಡಳ ಸರಳತೆಯು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು. 'ಇನರಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣ. ಶಕುಂ 
ತಳೆಯ ಸರಳತೆ ಮಿರಾಂಡಳ ಸರಳಕೆಯಂತೆ ಅಜ್ಞಾನದ ದ್ವಾರಾ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿರಕ್ಷಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯ ಯೌವನವು ಆಗ 
ತಾನೆ ವಿಕಸಿತವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಹಾಸ ಶೀಲರಾದ ಸಖಿಯರು 
ಆಕೆಯು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಅವಕಾಶ 


ಶಾಕುಂತಲ ತಿಯ 


ಸೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಆಕೆಯು ಲಜ್ಜೆ ನಡುವುದನ್ನೂ ಕಲಿತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳು. ಆಕೆಯ ಸರಳಕೆಯು ಗಭೀರತರವಾದುದು, ಆಕೆಯ ಪವಿತ್ರ 
ತೆಯು ಆಂತರಕರವಾದುದು. ಬಾಹೈ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯಾವುದೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಲಾರಡುದಾಗಿಕ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಕನಿಯು. ಕೊನೆಯವರೆಗೂ 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಳಕೆಯು. ಆಂತರಿಕವಾದುದು. 
ಪ್ರಾಸಂಚಿಕ ನಿಷಯವನ್ನು ಆಕೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಸ್ಲಿವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ತಪೋವನನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಜದಿಂದ ಹೊರೆ 
ಗಾದುದಪ್ಲ, ತೆಪೋವನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾರ್ಹಸ್ಪ್ಯಧರ್ಮವಿತ್ತು. ಬಾಹ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ಅನಭಿಜ್ಞ ಳಾದರೂ ಅಜ್ಞಳಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಆಕೆಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸದ ಸಿಂಹಾಸನನಿತ್ತು. ಆ ವಿಶ್ವಾಸಥಿಷೃವಾದ 
ಸರಳತೆಯು ಆಕೆಯನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಪತಿಕಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತ್ತು ಆದರೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉದ್ದಾರನಾಡಿತು. ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾದ ನಿಶ್ಯಾಸಘ ಘಾತು 
ಕತೆಯ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗಲೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಥೆ,ರ್ಯ ಕ್ಷನೆ ಕಲ್ಯಾ ಣಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿಟ್ಟಿ ತ್ತು. ನಿರಾಂಡಳ ಸರಳತೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸರೀಶ್ಷೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ; ಸಂಕು 
ಚಿತ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡಿರುವುದು ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ; ಕಾಳಿದಾಸನಾದರೋ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮಾನಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಶೇಷಾವಸ್ಪೆಯನರೆಗೂ ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತುಲನಮಾಡಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸುವುದು 
ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಮಾತಿಗೆ ನಾವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಈ 
ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಂದರ ಸಕ್ಕದ ಒಂದಸ್ತಿಟ್ಟಿರೆ ಎರಡರ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಕೈಂತಲೂ ವಿಸ ಸದೃಶತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಡ, ಆದರೂ 
ಈ ವಿಸದೃ ಕತೆಯ” ME SR ERR ಎರಡು ನಾಟಿಕಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ಆಕಿ 
ಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿರುವುದು. 

ಮಿರಾಂಡಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದು ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ್ಕ ಪರ್ವತದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ, ನಿರ್ಜನವಾದ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ; ಆದರೆ ಆ ದ್ವೀಪದ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಗೆ ಯಾವ 


ತಿಲ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಘನಿಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಕೈಶವದಿಂದಲೂ ತಾನು ಬೆಳೆದ ಆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಆಕೆಯು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ ಅದರ ಯಾವ ಜಾಗವೂ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಮಿರಾಂಡಳಿಗೆ 
ಮನುಷ್ಯರ ಸಹವಾಸ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ಅಭಾವವು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಕೆಯ ಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಫಲಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಯ 
ಸಮುದ್ರಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಯ ಅಂತಃಕರಣದ ಯಾವ ಭಾವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಜನ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಘಟನೆಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತೀನೆಯೇ 
ಹೊರತು ಮಿರಾಂಡಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದ್ವೀಪವು 
ಕಾವ್ಯದ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆವಶ್ಯಕವೇ ಹೊರತು ಚಾರಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಲ್ಲ. 

ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು 
ತಪೋವನದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ತಪೋವನವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಾಟಕದ ಆಖ್ಯಾನಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರತಿಬಂಥಕವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಸ್ವಯಂ ಶಕುಂತಳೆಯೇ ಅಸಂಪೂರ್ಣಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಮಿರಾಂಡಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರಳಲ್ಲ; ಆಕೆಯು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಏಕಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿದವಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ 
ಮಧುರ ಚಾರಿತ್ರವು ಅರಣ್ಯದ ನೆಳಲಿನಿಂದಲೂ ಮಾಧನೀಲತೆಯ ಹುವ್ವಿನ 
ಗೊಂಚಲಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು, ಮತ್ತು ವಿಕಸಿತವಾದುದು ; 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕೃತ್ರಿಮವಾದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದು. ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಯೀಕಮಾಡಿ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಕಾವ್ಯಗತಪರಿನೇಷ್ಟನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದು 
ಕಠಿಣವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ನಮಗೆ ಮಿರಾಂಡಳ ಮುಖ್ಯು ಪರಿಚಯವಾಗುವುದು ಫರ್ಡಿನಂಡಿ 
ನೊಡನೆ ಆಕೆಯ ಪ್ರಣಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಡೆದ ಹಡಗಿನ ಹತಭಾಗ್ಯರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ವ್ಯಸನನಟ್ಟ್ರಾಗ 
ಆಕೆಯ ವ್ಯಥಿತ ಹೃದಯದ ಕರುಣೆಯು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಶಕುಂತಳೆಯ 


ಶಾಕುಂತಲ ರ 


ಪರಿಚಯವು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಸಕವಾದುದು. 
ದುಷ್ಯಂತನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದರೂ ಆಕೆಯ ಮಾಧುರ್ಯವು ವಿಚಿತ್ರ 
ಾವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆಯ ಹೃದಯಲತೆಯು ಚೇತನಾ 
ಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ನೇಹದ ಲಲಿತವಾದ ಆಲಿಂಗನದಿಂದ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆಕೆಯು ತಪೋವನದ ಗಿಡಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುವಾಗ ಅದರ ಜತಿಜತೆಗೆ ಸೋದರ ಸ್ಟೇಕೆದಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದಳು. ಆಕೆಯು ನವಕುಸುಮ ಯೌವನಶಾಲಿಯಾದ 
ವನಜ್ಯ್ಕೋತ್ಸೆ ಯನ್ನು ಸ್ನೇಹ ದೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ 
ಹೈದಯದಲ್ಲ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಳು ; ಶಕುಂತಳೆಯು ತಪೋವನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪಜೀ ಪದೇ ತಪೋವನದ 
ಆಕರ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಭವ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಪದೇ ಪದೇ ಆಕೆಗೆ ದುಃಖ 
ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ವನದಿಂದ ಅಗಲುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಮರ್ಮಾಂಕೆತವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಳದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನೋಡಬಹುದು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವೂ ಧರ್ಮನಿಯಮವೂ ಹೇಗೆ 
ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವಮೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನೂ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವಿಸದೃಶವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಳನದ ಭಾವನು 
ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವವಾಗಲಾರೆ 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಟಿಪೆಸ್ಟ್‌ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯು ಏರಿಯಲ್‌ (Ariel) 
ರೂಪದಿಂದ ಮನುಸ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ; ಹಾಗಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯನೊಡನೆ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ನೊಡನೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ ಭೃತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ. ಅದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾನವ ಶಕ್ತಿಯ ಆಸೆಗೂ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೂ ಒಳ 
ಗಾಗಿ ಗುಲಾಮನ ಹಾಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ. ಮಿರಾಂಡಳ ಸ್ರ್ರೀಹೃದಯವೂ ಕೂಡ 
ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೊ ಮಿರಾಂಡರು 
ದ್ವೀಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರಿಯಲ್‌ನು ಅವರೊಡನೆ 
ಸ್ಲೇಹೆದಿಂದ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಟಿಪೆಸ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಆಜ್ಞೆ ದಮನಗಳಿವೆ; 


೪ಂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಪ್ರೀತಿ ಶಾಂತಿ ಸದ್ಭಾವಗಳಿವೆ. ಟಿಂಪೆಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೂ ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ 
ಹೃದಯದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯಾದರೋ 
ವೃಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳೂ ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸ್ವಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಆತ್ಮೀಯಭಾವದಿಂದ ಮಿಳಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಶಾಕುಂತಳದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ 
ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ " ಭೋ ಭೋ ರಾಜನ್‌ ಆಶ್ರಮಮೃಗೋಯಂ ನ 
ಹಂತವ್ಯೋ ನ ಹೆಂತವ್ಯಃ ” ಎಂಬ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕರುಣಾ 
ರವವುಂಟಾಯಿತೋ ಆಗಲೇ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಮೂಲಸ್ವರವು ಧ್ವನಿತ 
ವಾಯಿತು. ಈ ನಿಷೇಧವು ಆಶ್ರಮಮೃಗದ ಜತೆಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾಪಸ 
ಕುಮಾರಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನೂ ಕರುಣದ ಆಚ್ಚಾದನದಿಂದ ಆವರಿತ 
ಮಾಡಿತು... ಖುಹಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು :-- 

ಸಲ್ಲದು ಸಬ್ಲದಂಬಿದನಿಸಲ್ಲಡ ಮೆಲ್ಲಿತರಿಂದೆ ಕೂಡಿದೀ | 

ಪುಲ್ಲಿಯ ಮೆಯ್ಯೊಳಕ್ಕ ಟಡುವಂತೆವೊಲಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಪರಾಶಿಯೊಳ್‌ | 

ಎಲ್ಲಿ ಕುರಂಗಕಂಗಳತಿಚಂಚಲನುಪ್ಪ ಬರ್ದುಂಕು ಭೂಪ ಪೇ! 

ಳೆಲ್ಲಿ ಸಡಿಲ ಸಾಟಿಯೆನೆ ಬಿರ್ರನೆ ಬೀಳ್ಕ ಭವಚ್ಚಿ ಳೀನುಖಂ Il 

ಈ ಮಾತು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಶಕುಂತಳೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ರಾಜನ ಪ್ರಣಯಶರವು ಬೀಳು 
ವುದು ದಾರುಣವಾದುದು. ಪ್ರಣಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಕಠಿಣಹೃದಯನು---ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣ 
ನೆಂಬುದರ ಪರಿಚಯವು ಜೇರೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಆಶ್ರಮ 
ಪಾಲಿತಳಾದ ಬಾಲಿಕೆಯ ಅನಭಿಜ್ಞತೆಯೂ ಸರಳತೆಯೂ ಬಹು ಸುಕು 
ಮಾರವೂ ಸಕರುಣವೂ ಆದವು. ಅಯ್ಯೋ! ಹುಲ್ಲೆಯು ಹೇಗೆ ಕಾತರ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಣೀಯವೋ ಶಕುಂತಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ರಕ್ಷಣೇಯಳು. 
ದ್ವೌ ಅಪಿ ಅತ್ರ ಆರಣ್ಯಕ! 

ಮೃಗದ ವಿಷಯವಾದ ಈ ಕರುಣಾವಾಕ್ಯದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಂಟಾದ 
ಉತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ: ನಾರು 
ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟ ಖಯಸಿಕನ್ಯೈಯು ಸಖಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪಾತೆಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ; ವೃಕ್ಷಸೋದರರ ಮತ್ತು ಲತಾಭಗಿನಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೧ 


ತನ್ನ ದಿನಚರಿಯ ಸ್ಟೇಕಸೇವಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾರು 
ಬಟ್ಟಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಭಾವಭಾಗಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕುಂತಳೆಯು ತರುಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಕಂತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು-- 

ತುಟ ತಳಿರ್ಗೆ ನಾಟಿ ಕೋಮಲ | 

ವಿಟಸಂಗಳನನುಕರಿಸುವುವೀ ನಳಿತೋಳ್ಗಳ್‌ | 

ಕುಟಲಾಳಕೆಯ ಶರೀರದೆ | 

ಘಟಿಸಿದ ಯೌವನನೆ ಸುಮದನೊಲ್‌ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ | 


ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂತಹ ಸುಸಂಪೂರ್ಣ ಜೀವನ! 
ನಿಭೃತವಾದ ಪುಷ್ಪಪಲ್ಲವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿನಚರಿಯ ಆಶ್ರಮಧರ್ಮ, 
ಅತಿಥಿಸೇವೆ, ಸಖೀಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಾತ್ಸಲ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜೀವನನು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಎಷ್ಟು ಅಖಂಡೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಆನಂದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
ಕೂಡಲೇ ಇದಕ್ಕೇನಾದರೂ ಆಘಾತವುಂಟಾದರೆ ಇದು ಭಗ್ಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ದುಸ್ಯಂತನನ್ನು ತಡೆದು “ ಬಾಣವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಡ, ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಡ- ಈ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಭಗ್ನಮಾಡಬೇಡ,'' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ಸ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 

ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಳೆಯರ 
ಪ್ರಣಯವು ಗಾಢವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರಥಮಾಂಕದ ಅಂತ್ಯದ ತೆರೆ 
ಯೊಳಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅರ್ತಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ-“ಎಲೈ ತಪಸ್ಪಿ 
ಗಳಿರಾ, ನಿಮ್ಮ ತಪೋವನದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರಿ.. ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ದುಷ್ಕಂತರಾಜನು ಸಮಿಾಪವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' 

ಇದು ಇಡೀ ತಪೋವನಭೂಮಿಯ ಆರ್ತಧ್ವನಿ. ಆ ತಪೋವನದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯೂ ಒಬ್ಬಳು! ಆದಕೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ರಕ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಶಕುಂತಳೆಯು ತಪೋವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವಾಗ ಕಣ್ವ 
ಖುಷಿಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು 


೪೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


“ಎಲೈ ಸನ್ನಿಹಿತ ತಪೋನನತರುಗಳಿರಾ, 
ಜಲವನದುವಳೀಂಟಿಳೆರೆದಲ್ಲಡೆ ನಿಮ್ಮಯ ಪಾತೆಗಂಬುವಂ | 
ತಳಿರ್ಗಳ ಕೊಯ್ಯಳಾವಳೊಲಪಿಂ ಮಿಗೆ ಸಿಂಗರದಾಸೆಯುಳ್ಳೊಡಂ I 
ಅಲರ್ಗಳ ತಾಳೆ ನೀವು ಮೊದಲುತ್ಸವವಾಂತೆಪಳಾವಳಾ ಶಕುಂ | 
ತಳೆ ಪತಿಸದ್ಮಕ್ಕೆ ದಿದೆಪಳಾಕೆಗನುಣ್ಣಿ ಯನೀವುದೆಲ್ಲರುಂ Il 
ಸಮಸ್ತ ಜೇತನಾಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಅಂತರಂಗ ಆತ್ಮೀ 
ಯತೆ, ಎಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಂಧನ! 
ಪ್ರಿಯಂಪದೆಯನ್ನು. ಕುರಿತು ಶಕುಂತಳೆಯು “ಸಖಿ 8 ಪ್ರಯಂವದ್ಕೆ 
ಆರ್ಯವುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಿವ 
ದಾದರೂ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ನನಗೆ ಕಾಲೇ ಬಾರವು”? 
ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಪ್ರಿಯಂವದೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು - 
“ತಪೋವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವೆ ಎಂಬ ಕಳವಳವಿರುವುದು ನಿನಗೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಸಮಾನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ತಪೋವನದ 
ಅವಸ್ಥೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 
'ಕುಣಿವುದನುಳಿದುವು ನನಿಲ್ಲ ೪ | 
ತೃಣಕಬಳಂ ಜಗುಳೆ ಬಾಯಿನರಿಯದು ಹೆರಿಣೀ ॥ 
ಗಣಮುದಿರ್ನೆ3ಯಿಂ ರಮಣಿ | 
ಮಣಿ ಕಣ್ಣೀರ್ಪಿಡುನ ತೆರದೆ ತೋರ್ಪುವು ಲತೆಗಳ್‌ ॥ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಕಣ್ವರನ್ನು ಕುರಿತು "ತಂದೆಯೇ ಗರ್ಭವತಿಯಾದ 
ಈ ಆಶ್ರಮಮ್ಸ ಗಕ್ಳೈ ಸುಖಪ್ರ ಸವವಾದರೆ ಆ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರನ್ನಾ ದೊ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. ಕಣ್ವರು “ಅದನ್ನು ನಾವೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರು. 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಹಿಂದುಗಡೆಯಿಂದ ಯಾರೋ ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ “ ಇದು ಯಾರು, ನನ್ನ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯು 
ಕ್ರಿರುವರು!” ಎನ್ನಲು ಕಣ್ವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು 
ಮಗಳೆ ಕುಶಸೂಚಿ ತಾಗಿದ | 
ಮೊಗದೊಳ್‌ ಪ್ರಣಹರಣತೈಲನೆರೆಯುತೆ ನೀವಾ ॥ 
ರಗಳ ಹಿಡಿಯಿತ್ತು ಪೊರೆದೀ | 
ಮೃಗಾರ್ಭಕೆಂ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಪುದೇ Il 


ಶಾಕುಂತಲ ತ್ತಿ 


ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶಕುಂತಳೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು" ಎಲ್ಫೆ 
ಮೃಗಾರ್ಭಕವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಏಕೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತ ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು 
ಸತ್ತುಹೋದಳು; ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. ಈಗ 
ನಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುಕ್ತೀನೆ; ತಂದೆಯವರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗು.” 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಮದ ಸಮಸ್ತ ತರುಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮೃಗ 
ಪೆಕ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಸಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಳುತ್ತಾ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ತಪೋವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು. 

ಲತೆಯೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಎಂತಹ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೋ ತಪೋ 
ವನದೊಂದಿಗೆ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಅಂತಹ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 

ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನಸೂಯಾ ಪ್ರಿಯಂವಜೆ 
ಯರು ಹೇಗೆಯೋ, ಕಣ್ವರು ಹೇಗೆಯೋ, ದುಷ್ಕಂತನು ಹೇಗೆಯೋ 
ತಪೋವನದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ. ಈ ಮೂಕ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯಾವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವಾದ, ಇಷ್ಟು 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ 
ಮಾತು ಕಥೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರೂಪಕನಾಟ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದು; 
ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಶ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತಿಯಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟು 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೂ “ಇಷ್ಟು ಸಜೀ 'ವವೂ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವೂ ಇಷ್ಟು ಆಂತರಿಕವೂ 
ಅಗುನಂತೆ Me ಅದರ ಮೂಲಕ ನಾಟಕದ "ಸ್ಟ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ದೂರವಾದುದೆಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನೋ. ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇವಲ ಆವರಣಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸ್ವಳದ ಸಾಹಿತೃದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಸಿಯು ಸಂಭವವಾಗಲಾರದು. 


೪ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯರಲ್ಲಿರುವಂತಹ 


೪೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರೇಮವು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜಸ್ರಸಾದದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೀತಾದೇನಿಯೆ 
ಪ್ರಾಣವು ಅರಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತವಿಸುತ್ತದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಸಾನದಿಯೂ 
ವಸಂತವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯರು ; ನನಿಲೂ ಆನೆಯ 
ಮರಿಯೂ ಆಕೆಯ ಕೃತಕಪುಕ್ರರು; ತರುಲತೆಗಳು ಆಕೆಯ ಪರಿಜನರು. 

ಟಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನು ಪ್ರಸಂಚಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ 
ಭಾವದಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಮಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಆತ್ಮವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೊಡ್ಡವನಾಸುವುದಿಬ್ಬ; ಪ್ರಸುಚವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣಮಾಡಿ, ದಮನ 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಸ್ತುತಃ ಆಧಿಸತ್ಯಕೋಸ್ಟರವಾದೆ ದ್ವಂದ್ವ, ವಿರೋಧ, ಪ್ರಯಾಸಗಳೇ 
ಟಿಂಪೆಸ್ಬಿನ ಮೂಲಭಾವ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ಪೆರೋ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಸೊಂಡು, ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ರಾಜ್ಯದ ಮೇಲೆ ಕಠೋರನಾದ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಸನ್ನ ಮೃತ್ಯವಿನ ಕೈಯಿಂದ ಹೇಗೋ ಪಾರಾಗಿ ದಡವನ್ನು ಸೇಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶೂಸ್ಯಪ್ರಾಯವಾದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಆಧಿಸತ್ಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹಿಂಸೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ಫಾತುಕತೆ ಮತ್ತು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಕೊಲೆಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಇವುಗಳೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಯೇನೋ ಆಯಿತು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳ 
ಲಾರರು. ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವವು ಭಯದಿಂದಲೂ ಶಾಸನದಿಂದಲೂ ಅವ 
ಕಾಶ ರಾಹಿತೈವಿಂದಲೂ ನೀಡಿತನಾದ ಕ್ಕಾಲಿಬನ್ನಂತೆ ಸ್ತ್ರ ಬೃವಾಗಿಯೇನೋ 
ಇರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಅದರ ದುತಮೂಲದಲ್ಲಿಯೊ ನಖಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷವು ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಯಾವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಅದು ಸಿಕ್ಚುತ್ತಜೆ. ಆದರೆ ಸಂಪತ್ತಿಲಾಭವಾದರೋ 
ಬಾಹ್ಯಲಾಭ ; ಅದು ಅರ್ಥಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಬಹುದು, ಕಾವ್ಯದ 
ಚರಮಸರಿಣಾಮವಲ್ಲ. 

ಬೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ (ಚಂಡಮಾರುತ, ಅಥವಾ ಬಿರುಗಾಳಿ) ನಾಟಕದ 
ಹೆಸರು ಎಂತಹುಜೋ ಅದರೊಳಗಿನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸವೂ ಅಂತಹುದೇ. 
ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ವಿರೋಧ, ಮನುಷ್ಯಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ ; 
ಆ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿಲಾಭದ ಪ್ರಯತ್ನ; ಇದರ ಆದ್ಯಂತವೂ 
ಅಶಾಂತಿಮಯವಾದುದು. 


ಬಾಕುಂತಲ ೪೫ 


ಮನುಷ್ಯನ ದುರ್ದಮನೀಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಹೀಗೆ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ. ಶಾಸನ, ದಮನ, ಹಿಂಸೆ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೂರನೃಗದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಲದಿಂದಲೇ ಬಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಾಕು 
ವುದು ಕೇವಲ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಡೆಸುವ 
ಮಾರ್ಗ ; ನಮ್ಮ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪ್ರಕೃತಿಯು ಇದನ್ನೇ ಪರಿಣಾಮವೆಂದು 
ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲಾರದು. ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಪ್ರೇಮದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಮಂಗಳದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪಾಪವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಲೋಪಹೊಂದಿ ನಿಲೀನವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆಕಾಂಕ್ಲೆ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಸಾವಿರಾರು ಅಡ್ಡಿಗಳು ಬಂದರೂ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಂತರಿಕವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವೊಂದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಾಧನದ 
ನಿಗೂಢವಾದ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಕ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೃದಯಧನವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದೂ ಭಯದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುಭದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದೂ ಬಾಹ್ಯದ ಕೆಲಸ. ಅದು ದಂಡನೀತಿ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮನೀತಿಗಳಿಂದ ಆಲೋಚ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಉಚ್ಚ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅಂತರಾತ್ಮನಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಕಣ್ಣೀರಿನ 
ಮೂಲಕ ಕಳಂಕವನ್ನು ತೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆಂತರಿಕವಾದ ಕರುಣದಿಂದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಸಹಜವಾದ ಆನಂದದ ಮೂಲಕ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಆತನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದುರಂತಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ದಾವಾಗ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಸಶ್ಟ್ರಾತ್ತಾಸಯುಕ್ತನಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಮಳೆಯಿಂದ 
ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 


೪೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನಡೆಯಬಹುದೋ ಅದನ್ನು ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪದ ಮೂಲಕ ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಕುರವೂ ಕ್ಟೋಭ 
ಜನಕವೂ ಆಗಿ ಸಮಸ್ತ ನಾಟಕದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಭಂಗಸಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಯಾವ ರಸದ 
ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟಿದ್ದನೋ ಆ ರಸವು "ಇಂತಹ : ಅತ್ಯುತೃಟ ಅಂದೋಳನದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ದುಃಖದ ಮೇದನೆಯನ್ನೆ (ನೋ ಇದ್ದುದನ್ನು 
ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದರೆ ಭೀಭತ್ಸದ ಕುತ್ಸಿತತೆಯನ್ನು "ಮಾತ್ರ 
ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ; 
ಅದರಿಂದ ಪಾಸದ ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ವಲ್ಲ ಲ್ಸಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಡುಬರು ತ. ಡೆ. ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ಡೆ. 

ಸಂಚಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸರಿತ್ಯಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ರಾಜನ ಪ್ರಣಯರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಫರಜಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಜನ ಸ್ರಿಯಳಾದ ಹಂಸಸದಿಕೆಯು ನೇಪಥ್ಯದ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ದುಸ್ಯಂತನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಳೆ:- 

ಪೊಸತಸ್ಸ ಮಧುವ ಬಯಸುತೆ । 

ರಸಾಲಮಂಜರಿಯೆನಂತು ಚುಂಬಿಸಿ ನೀಂ ಸಾ 


ರಸನಾಸಮಾತ್ರದಿಂ ಸೆಂ! 
ತಸವಾಂತದನೆಂತು ಮರೆಪೆಯೆಲೆ ಮಧುಕರನೇ ॥ 


ರಾಜಾಂತಃಪುರದಿಂದ ಕೇಳಬರುವ ವ್ಯಥಿತಹ್ಫ ದಯದ ಈ ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರಿ 
ನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಗಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಥೆಸಡಿಸುತ್ತದೆ; ನಮಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
1. ದುಷ್ಯಂತನು ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರೇಮಲೀಲೆಯು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಧಿಕಾರಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಕತ ಕಣ್ವ ನ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ್ರ ವನವಾಸಿಗಳ ಮಂಗಳಾ 
ಚರಣವನ್ನೂ ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿ ಬಹಳ ಸ್ಥಿ ಸ ಗ್ವಕರುಣವೂ ಪವಿತ್ರಮಧುರವೂ 
ಆದ ಜಿ ಪತಿಗ ಹಕ್ಕ ಹೊರಟಳು. ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರೇಮದ, 
ಯಾವ ಗೃಹದ, ಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಆಶಾಸಟದಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತವಾಗುತ್ತ ಸೋ ಆ 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೭ 


ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಂಕಿ ಶಾಕಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿದೂಷಕನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಈ ಗಾನದ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥವು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು ಹೀಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು ೨ 4 ಈಕೆಯು ಹಿಂದೆ ಒಂದುಸಲ ಪ್ರೀತಿಸಿದವಳು. 
ನಾನು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಆನೇರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿನು ; 
ಆದುದರಿಂದ ವಸುಮತೀದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈಕೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದೆನು. ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರ ಮಾಢವೈನ್ಕೆ « ಬಹಳ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಜೆ' ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಹಂಸ 
ಪದಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು ಹೋಗು, ಈ ಮಾತನ್ನು ಬಹಳ ನಾಗರಿಕರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸು.” 

ಪಂಚಮಾಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜನ 
ಚಸಲಸ್ರಣಯದ ಈ ಪರಿಚಯವು ನಿರರ್ಥಕವಾದುದ್ಲೂ. ಇದರಿಂದ 
ಕವಿಯು ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಸದಿಂದ ಯಾವುದು. ಫಟಿಸಿಕೋ ಅದರ 
ಬೀಜವು ರಾಜನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಿ ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲತೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು 
ಆಕಸ್ಮಿಕನೆಂದು ತೋರಿಸಬೇಕಾಯಿತೋ ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು. 

ಚತುರ್ಥಾಂಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸಂಚಮಾಂಕಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನಾವು 
ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ನಾವು ಒಂದು ಮನೋರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತಿರುತ್ತೀನೆ. ಅಶ್ಲಿಯ 
ನಿಯಮನೇ ಜೀಕೆ, ಇಲ್ಲಿನ ನಿಯಮನೇ ಬೇಕೆ. ಆ ತಪೋವನದ ಸರವು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವರಡೊಂದಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮಿಳಿತವಾದೀತು? ಅಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಹಜವಾದ ಸುಂದರಭಾವದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಸಂಭವಿಸಿಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೆಸೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ; ನಾಗರಿಕ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯವು 
ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾದುದು, ಪ್ರಣಯವು ಬಹಳ ಕುಟಿಲನಾದುದು, ಸಮ್ಮೇಳ 
ನದ ಮಾರ್ಗವು ಸಹಜನಾದುದಲ್ಲ, ಎಂಬುದು ಸಂಚಮಾಂಕದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೆ ಆ ತಪೋವನದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸ್ವಪ್ಪವು ಭಗ್ಗವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಷಿಶಿಷ್ಯ ಶಾರ್ಜ್ಣರವನು ರಾಜಭವನ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ “ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮನೆ 


ತ 
೪೮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಂತಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಶಾರದ್ವತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

ಮಿಂದಂ ಮಾಯದನಂ ಗುಣಿ 

ನಿಂದಿತನಂ ಪವಡಿಸಿದನನೆಳ್ಲಾತೆಂ ಸ್ವ | 

ಚ್ಛಂದಚರಂ ಬದ್ಧನ ಕಾ 

ಣ್ಬಂದಡೆ ಸುಖಸಂಗಿಯಾದೆ ಜನಮಿದೆನರಿವೆಂ ॥ 
ಖಷಿಕುಮಾರರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತೊಂದನ್ನು ತಾವು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆವೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ರಾಜನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು 
ಅಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದುದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಕವಿಯ ಪಂಚಮಾಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಇಂಗಿತೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಸರಳವೂ ಸಕರುಣವೂ ಆದ ಗೀತವು ಈ ಕ್ರೂರವಾದ 
ಭಾಗದ ಭೂಮಿಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅದಾದಮೇಲೆ ಅಸ್ಲೀಕಾರವು ಹೆಶಾತ್ತಾಗಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದಾಗ ಆ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದ ಕನ್ಯೆಯು ನಂಬಿದವರ 
ಕೈಯಿಂದ ಬಾಣದ ಏಟಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಹರಿಣಿಯಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಭಯದಿಂದಲೂ ವ್ಯಥೆಯಿಂದಲೂ ಕಳವಳವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವ್ಯಾಕುಲ 
ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ತಪೋವನದ ಪುಷ್ಪರಾಶಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೆಂಕೆಯು ಬಂದ. ಬಿತ್ತು. ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಯೆಯಿಂದಲೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತೆ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿದ್ದ ತಪೋವನವು ಈ 
ಸಿಡಿಲನ ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಒಮ್ಮೆಗೇ ನಾಶವಾಗಿಹೋಯಿತು. ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಒಮ್ಮೆಯೇ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಹೋದಳು. ತಂದೆ ಕಣ್ಣರೆಲ್ಲಿ ; ತಾಯಿ 
ಗೌತಮಿಯೆಳ ; ಅನುಸೂಯಾಪ್ರಿಯಂವದೆಯರೆಲ್ಲಿ; ಆ ಸಕಲ ತರು 
ಲತಾಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹದ ಸಂಬಂಧವೂ ಮಾಧುರ್ಯದ 
ಯೋಗವೂ ಆ ಸುಂದರೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಆ ನಿರ್ಮಲಜೀವನವೂ ಎಲ್ಲಿ! ಈ 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ಶದ ಪ್ರಳಯಾಭಿಘಾತದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಎಷ್ಟು ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಸ್ತಂಭಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ನಾಟಕದ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗೀತ ಧ್ವನಿಯು 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಕುಂತಲ ೪೯ 


ಅದಾದಮೇಲೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಎಂತಹ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಸ್ತಬ್ಧತೆ! ಎಂತಹ ವಿರಳತೆ! ಯಾವ ಶಕುಂತಳೆಯು ತನ್ನ 
ಕೋಮಲವಾದ ಹೃದಯಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಿನ ಜಗತ್ತ 
ನ್ರೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಳೋ, 
ಆ ಶಕುಂತಳೆ ಈಗ ಎಂತಹ ಏಕಾಕಿನಿ! ಆ ಮಹತ್ತಾದ ಶೂನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಶಕುಂತೆಳೆಯು ತನ್ನ ಮಹದ್ದುಃಖವೊಂದರಿಂದಲೇ ತುಂಬಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಣ್ವರ ತಪೋವನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಆತನ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತವಾದ ತಪೋವನ 
ದೊಂದಿಗೆ ಆಕೆಯು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಮಿಳನನಾಗತಕ್ಕುದು ಪುನಃ ಸಂಭನಿಸ 
ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಕಣ್ರಾಶ್ರನುದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋವನ 
ದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಬಾಹ್ಯವಿಚ್ಛೇದ ಮಾತ್ರ ಉಂಟಾಯಿತು ; ದುಷ್ಯಂತನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತಳಾದ ಮೇಲೆ ಆ ವಿಜ್ಞೇದವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಆ ಶಕುಂತಳೆಯು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ; ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ 
ಆಕೆಗಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಶ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೋಯಿತು ; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಪುರಾತನ ಸಂಬಂಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ದುಃಖಿಗೆ ತನ್ನ ಮಠದ್ದುಃಖಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ವಿರಲತೆಯು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಸಖಿಯರಿಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ತಪೋನನದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಶಕುಂತಳೆಯ ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಕವಿಯು 
ನೀರವವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ 
ನೀರವತೆಯನ್ನೂ ಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘನೀಭೂತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಕವಿಯು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆತನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀರವ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಆಶ್ರಮವೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯ ತರುಲತೆಗಳ 
ರೋದನವೂ ಸಖಿಯರ ವಿಲಾಪವೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತವಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಮಾರೀ ಚರ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ 
ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ರಬ್ಧವಾಗಿಯೂ ನೀರವವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಕಿಥಿ 
ಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯ ನಿಯಮಬದ್ಧವೂ ಧೈರ್ಯಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವೂ 
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ಆದ ಅಪಾರ ದುಃಖವೊಂದು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಮನೋನೇತ್ರದ ಎದುರಿಗೆ 
ಧ್ಯಾನಾಸನದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ವಾದ 
ದುಃಖದ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ತುಟಿಯ 
ಮೇಲೆ ತರ್ಜನಿ ಬೆರಳನ್ನು ಇಟ್ಟಕೊಂಡು ಆ ನಿಷೇಧದ ಸಂಕೇತದಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ನೀರವ ಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ದೂರ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ದುಸ್ಯಂತನು ಈಗ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ದಗನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪವೇ ತಪಸ್ಸು ; ಆತನು ಈ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಶಕುಂತಳಾಲಾಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಗೌರವವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಯೌವನ 
ಮದದ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಒಂದು 
ಕಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಡೆದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ರೀತಿಯೊಂಜೀ--ಸಾಧನೆ, ತಪಸ್ಸು. ಯಾವುದು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದು ಜಾರಿ 
ಕೈಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ದುಷ್ಯಂತ 
ಶಕುಂತಳೆಯರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ದುಸ್ಸಹವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದ್ದರೆ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಗುಂಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಆತನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬಹುವಲ್ಲಭನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಲಭಿಸಿದ ಇಂತಹ ಎಸ್ಟೋ ಜನ ಪ್ರೇಯಸಿಯರು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಅನಾದರಣೆಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. “ ಸಕೃತ್‌ ಕೃತಪ್ರಣಯೋಯಂ ಜನಃ.” 


ಶಾಕುಂತಲ ೫೧ 


ಶಕುಂತಳೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದಲೇ ದುಸ್ಯಂತನು ನಿಷ್ಠುರವಾದ 
ಕಠೋರಕೆಯಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದನು. ಆತನ ನಿಸು 
ರತೆಯ ಪೆಟ್ಟು ಆತನಿಗೇ ತಾಕಿದುದರಿಂದ ಆತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಶಕುಂತಳೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜಡತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರದನನಾದನು. 
ಆತನು ನಿರಂತರಮಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತೃಂತ ವೇದನೆಯ ಪರಿತಾಸ 
ದಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯು ಅವನ ವಿಗಳಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗ 
ಲಾರಂಭವಾಯಿ:ತು. ಆತನ ಬಾಹ್ಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಓತಸ್ರೋತ 
ಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿದಳು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಯಥಾರ್ಥ ಪ್ರೇಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಅರಿತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನಿಸಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹತಭಾಗ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ತಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದುದು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿಯೇ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನು ಸಾಧನೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಧಿಯು ಈಬಾರಿ ರಾಜನನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ದು ಖಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿ 
ಫ್ರೇಮದ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಆತನ 
ನಾಗರೀಕವೃತ್ತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಪಾನನನ್ನು ಬಾಹ್ನೆಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದೆ ಹೈದಯಡೊಳಗಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ತಾನೇ ಸುಟ್ಟ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ೨ವೆ,ಂಗಳನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸತ್ಯಾರವಾದ ಮೇಲೆಯೇ ನಾಟಕನು ಮುಗಿಯು 
ವುದು. ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸು ಸಂಶಯರಹಿತನಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪರಿಣತಿಯಿಂದ ಶಾಂತಿಲಾಭವನ್ನು ಹಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೊರಗಿನಿಂದ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬೀಜ ಬಿದ್ದು ಯಾವ ನಿಸವೃಕ್ಷವು ಹುಟ್ಟುತ್ತಡೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಒಳಗಿನಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ದುಸ್ಕೃಂತ ಶಕುಂತಳೆಯೆರ ಬಾಹೃಸನ್ಮೇಳನವನ್ನು ದುಃಖವು 
ಕಡಿದು ಸಿದ್ಧನ ಸಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆಂತರಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ 
ಗೇಟೆಯು “ ತರುಣವತ್ಸರದ ಪುಸ್ಪನನ್ನೂ ಸರಿಣತನತ್ಸರದ ಫಲವನ್ನೂ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಾರು ಏಕಾಧಾರದಲ್ಲಿ ನೋಡಲಸೇಕ್ಷಿಸು 


೫೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವರೋ ಅವರು ಅದನ್ನು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಟೈಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಫರ್ಡಿನೆಂಡಿನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ಟ ರೋ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ. ಕೆಲಸದ ಮೂಲಕ ಸರೀಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದನು. ಆದರೆ 
ಅದು ಬಾಹ್ಯಕ್ಲೇಶ. ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರೀಕ್ಷೆಯು 
ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂತರಿಕವಾದ ಯಾವ ಉತ್ತಾಪ ಮತ್ತು ಮರ್ದನ 
ಗಳಿಂದ ಇದ್ದೆಲಿಯು ವಜ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಕಾಳಿಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ತಾನು 
ಉಜ್ಜ _ಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಭುಗುರವಾದುದರ 
ಮೇಲೆ ಭಾರವಾದ ಸದಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ದೃಢತೆಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಸಾಸುೂಕಳೆಲ್ಲಿ ನಾತ ಅನರಾಧ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಪವೂ 
ನು ಸಭ್ಯತೆ ಬ್ರ 
ಹೇಗೆ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡಬಹುದು. 
ಅಪರಾಧದ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳದೆ ಹೋದರೆ ಶುಭವು ತನ್ನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಾರದು. 

ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಲುಷರಹಿತವಾದ 
ಒಂದು ಸೌಂದರ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು 
ಸರಳವಾದ ಆನಂದದಿಂದ ತನ್ನ ಸಖೀಜನರೊಂದಿಗೂ ತರುಲತಾಮೃಗ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಸವು ಆ ಸ್ವರ್ಗದೊಳಕ್ಕೆ ಯಾರ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣದಂಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿತು. ಸ್ವರ್ಗಸೌಂದರ್ಯವು ಹುಳು 
ಕಡಿದ ಹುದ್ಹಿನಂತೆ ನಿದೀರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ” ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದಾದ 
ಮೇಲೆ ಲಜ್ಜೆಯೂ ಸಂಶಯವೂ ದುಃಖವೂ ನಿಯೋಗವೂ ಅನುತಾಪವೂ 
ಬಂದೊದಗಿದುವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶುದ್ಧವೂ ಉನ್ಸತವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಶಾಂತಿಯೂ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಒಂದು "" Paradise Lost & Pardise 
Regained,” ಸ್ವರ್ಗ ಚ್ಯುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿ, ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. 

ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತ ಸರ್ಗವು ಬಹು ಮೃ ದುವಾದುದು ಮತ್ತು ಅರಕ್ಷಿತ 


ಶಾಕುಂತಲ ೫ತ್ಟಿ 


ವಾದುದು. ಅದು ಸುಂದರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಆದುದೆಂಬುದೇನೋ 
ನಿಜ; ಆದರೆ ಅದು ಕಮಲದ ಎಲೆಯಮೇಲಿನ ನೀರಿನಂತೆ ಬಿದ್ದು 
ಬೇಗ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಸಪೂರ್ಣತೆಯ 
ಸುಕುಮಾರತ್ವದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಚಿರಸಾಯಿಯಾದುದಲ್ಲ ; ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪರಾಧವು ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ 
ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಮಪತ್ರದ ವೇಷ್ಟನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು ; ನುಗ್ಗಿ 
ಗಲಭೆಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲಕಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಸಹಜಸ್ವರ್ಗವು ಈರೀತಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಯಿತು ಉಳಿದುದು ಸಾಧನದ ಸ್ವರ್ಗ. ಅನುತಾಪದ 
ಮೂಲಕ, ತನಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ, ಆ ಸ್ವರ್ಗವು ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ 
ಆಗ ಇನ್ನಾವ ಭಯವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 

ಮನುಷ್ಯನ ಜೀನನನೇ ಈ ರೀತಿಯಾದುದು. ಶಿಶುವು ಯಾವ 
ಸರಳವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ವರ್ಗವು ಸುಂದರವೂ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವೂ ಆದುದು ; ಆದರೆ ಅದು ಕ್ಷುದ್ರವಾದುದು. ಯೌವನದ ಸಂದೇಹ 
ಚಾಂಚಲ್ಯಗಳೂ ಅಪರಾಧಗಳ ಪೆಟ್ಟುಗಳೂ ಅನುತಾನದ ಬೆಂಕಿಯೂ 
ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಆನಶೃಕವಾದುವು. ಬಾಲ್ಯದ ಶಾಂತಿಯ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಜಗತ್ತಿನ ನಿರೋಧ ವಿನತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೀಳದಿದ್ದರೆ ವಾರ್ಥಿಕ್ಯದ ಸರಿಪೂರ್ಣಶಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸ್ಲಿಗ್ರತೆಯನ್ನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ತಾಸದಿಂದ ದಹಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದ ರೋಕಲೋಕಾಂಶರನ್ಯಾಹಿಯಾದ ವಿರಾಮವು 
ಬರುವುದು. ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಅಸರಾಧದಿಂದಲೂ ಕ್ರಣಭಂಗುರವಾದುದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಅನುತಾಪದಿಂದಲೂ ವೇದನೆಯಿಂದಲೂ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿ 
ಯಾದುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಕುಂತಲಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಆ 
ಸ್ವರ್ಗಚ್ಛುತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯು ಹೊರಗಡೆ ಶಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ; 
ಆದರೆ ಒಳಗಡೆ ಅದರ ಪ್ರಚಂಡಶಕ್ತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಲಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ನಾವು ನೋಡಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಸಂಯಮವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತಾವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. 


೫೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಸಮಯವು ದೊರೆತರೆ 
ಸಾಕು. ಯೂರೋಪಿನ ಕವಿಗಳು ಉದ್ದಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 


ಎಷ್ಟುದೂರ ಹೋಗಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ: ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ 
“ ರೋಮಿಯೋ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ” ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದುಷ್ಬಾಂತಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಶಾಕುಂತಳದಂತೆ 
ಪ್ರಶಾಂತಗಂಭೀರವೂ ಸಂಯತಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ನಾಟಕವು ಸೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಳೆಯರ ಪ್ರೇಮ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರೇಮದ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ಭಾವಭಂಗಿಯಿಂದಲೂ 
ಇಂಗಿತದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಕಾಳಿದಾಸನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗುಂಭವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಡೆದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಎಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಣಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಯವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಆಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಲೇಖಣಿಯನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ದುಷ್ಯಂತನು ಕಪೋವನದಿಂದ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ 
ಬಳಿಕ ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವಿಲಾಪಪರಿತಾಪಗಳ ಮಾತುಗಳೆಷ್ಟೋ ಹೊರಡ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ಕವಿಯು ಶಕುಂತೆಳೆಯ ಬಾಯಿಂದ ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದುರ್ವಾಸರ ಆತಿಥ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಕೆಯ ಅನವಧಾನವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಹತಭಾಗಿನಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಶಕುಂತಳೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ವರಿಗಿದ್ದ 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೇಮವು ಆಕೆಯನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಾಗ 
ಎಂತಹ ಸಕರುಣವೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಸಂಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ! ಅನಸೂಯಾಪ್ರಿಯಂವದೆ 
ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಖಿಯನ್ನು ಅಗಲುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ವೇದನೆಯು 
ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಒಳಗೇ ಅಡಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಪೀಕಾರದ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಭಾವಗಳಿವೆ-- ಭಯ, ಲಜ್ಜೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸವಿನಯಪ್ರಾರ್ಥನೆ, 
ಭರ್ತ್ರನೆ, ವಿಲಾಪ. ಆದರೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪದರದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 


ಶಾಕುಂತಲ ೫೫ 


ವಾಗಿವೆ ! ಯಾವ ಶಕುಂತಳೆಯು ಸುಖದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಳವಾದ 
ಅಸಂಶಯದಿಂದ ಆತ್ಮವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದಳೋ ಆ ಶಕುಂತಳೆಯು ದುಃಖ 
ಬಂದಾಗ ದಾರುಣವಾದ ಅಪಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವೃತ್ತಿಯ 
ಲಜ್ಜಾಯುಕ್ತವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಸಂಯಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೆಂದು ಯಾರು ತಾನೇ ಊಹಿಸಬಹುದು! 
ಆ ಅಸ್ವೀಕಾರವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ ನೀರವತೆಯು ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಗಭೀರವೂ ಆದುದು! ಕಣ್ಣನು ನೀರವ, ಅನುಸೂಯಾ ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯರು 
ನೀರವ, ಮಾಲಿನೀತೀರದ ತಪೋವನವು ನೀರವ, ಎಲ್ಲಕೈೆಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕುಂತಳೆಯೂ ನೀರವ. ಹೃದಯವ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಇಂತಹ ಸುಸಂದರ್ಭವು 
ಮಶ್ತಾವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಿಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ? 
ದುಷ್ಯಂತನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದುರ್ವಾಸರ ಶಾಪದ ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿರುವುದೂ ಕನಿಯ ಸಂಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಟವ್ಳತ್ತಿಯ 
ದೌರಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನೂ ಕವಿಯು ಸಂವರಣ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಿ ಒಯು 
ಆತನನ್ನು ತಡೆದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

ನ ಖಲು ನ ಖಲು ಬಾಣಸ್ಸನ್ನಿಸಾತ್ಕೋಯಮಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಮೃದುನಿ ಮೃಗಶರೀರೇ ಪುಸ್ಪರಾಶಾವಿವಾಗ್ನಿ 8॥ 

ದುಷ್ಕಂತನು ಯಾವಾಗ ಕಾವ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾಗಿ ಮತ್ತತೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಕವಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಥ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು 

ಮೂರ್ತೋ ವಿಘುಸ್ತಪಸ ಇವ ನೋ ಭಿನ್ನ ಸಾರಂಗಯೂಥೋ | 

ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಗಜಃ ಸೃಂದನಾಲೋಕಭೀತಃ ॥ 
ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡ ತಪೋನಿಫ್ಲದಂತೆ ಆನೆಯು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಶಾಂತಿಯು ಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆಗ ಕಾಳಿದಾಸನು ಧರ್ಮಾರಣ್ಯದ ಕಾವ್ಯಕಾನನದ ಈ 
ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾದ ವಿಫ್ಲನನ್ನು ಶಾಪದ ಸರಪಣಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಕಮಲವನದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಕದಡಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


ಕೀನ ಸಾಹಿ: 
೫೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಯೂರೋಪಿನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸತ್ಯದ 
ನಕಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಾಸ ಅಥವಾ 
ಮೆತ್ತಾವುದಾದರೊಂದು ಅಮಾನುಷಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾವುದನ್ನೇ 
ಆಗಲಿ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ಘಟನೆಯ ಜವಾಬುದಾರಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾವ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ನಾನಘಟ್ಟಗಳನ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಂಭನಿಸು 
ತ್ವಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ನಕಲು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಆತನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕರಾರನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಕವಿಯು ಗೌರವಿಸಲೇಜೀಕು. ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘಟನೆಯೂ 
ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿರುವಂಕೆ ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಆತನ 
ಕರ್ತವ್ಯ. ಆತನು ಸತ್ಯದ ಅಂತರ್ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಇರಿಸಿ 
ಸತ್ಯದ ಬಾಹ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಆತನು ಅನುತಾಪವನ್ನೂ 
ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಉಜ್ಜ_ಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪವನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಣೀವಿದೈಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮರೆಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಾಕುಂತಳ 
ನಾಟಕವು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಶಾಂತಿ, ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಸಂಯಮ ಇವುಗಳಿಂದ ಪರಿವೇಸ್ಟಿತವಾಗಿದೆ ; ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ನಕರೇನೋ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಆಗಬಹುದು, ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಕಠೋರವಾದ ಅಘಾತವುಂಬಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕರುಣಾನಿಪುಣವಾದ ಲೇಖಣಿಯಿಂದ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಸಂಭವವಲ್ಲ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕವಿಯು ಬಾಹ್ಯದ ಶಾಂತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಭಂಗ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕಾನ್ಯದ 
ಆಂತರಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಸ್ತಬ್ಬ ತೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಬಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ತಪೋವನದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯೂ 
ಸರ್ವತ್ರವೂ ಆಂತರದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ 
ಅದು ಶಕುಂತಳೆಯ ಯೌನನಲೀಲೆಗೆ ತನ್ನ ಲೀಲಾಮಾಥುರ್ಯವನ್ನು 


ಶಾಕುಂತಲ ೫೭ 


ಅರ್ಪಣಮಾಡುತ್ತದೆ; ಒಂಡೊಂದುಸಲ ಮಂಗಳಾಶೀರ್ವಾದದೊಂದಿಗೆ 
ಕನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣನುರ್ಮರಶಬ್ರ ವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ; ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ನಿಯೋಗಕಾಲದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ತಾ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು 
ಅಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶಕುಂಕಳೆಯ ಚಾರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿರ್ಮಲತೆಯನ್ನು, ಒಂದು ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾದ ಮಾಧುರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ರಾಕುಂತಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿಸ್ತಬ್ಧತೆಯು ಬೇಕಾದಸ್ಥಿದೆ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿಸ್ವಬ್ಧ 
ವಾಗಿ, ವಿಯ ಫಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡು್ತ, ರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಕೆಲಸವು ನಸ್ಯ ನಾಟಕದ ಏರಿಯಲ್‌ನಂತೆ ಆಜ್ಞಾಧೀನನಾದ 
ದಾಸತ್ವದ ಬಾಹ್ಯಕೆಲಸನಲ್ಲ, ಅದು ಸೌಂದರ್ಯದ ಕೆಲಸ್ಕ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಕೆಲಸ ತ್ಮಿ ಮಯತೆಯ ಕೆಲಸ್ಕ ಅಂತರದ ನಿಗೂಢವಾದ ಕೆಲಸ. 
ಟಿ [ನಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
ಟೆಂಪೆಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 1 ಮೂಲಕ ಜಯವು ನಟಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಕುಂತಳದಲ್ಲಿ 
ನಂಗಡ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ದಿಯುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ ; ; ಶಾಶುಂತಳದಲ್ಲಿಯಾದಕೋ 
ಸಂಪೂರ್ಣಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ ರೃವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಟೆಂಪೆ ಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮಿರಾಂಡಳು 
ಸರಳತೆಯಿಂದಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸವಳು, ಆದರೆ ಆ 
ಸರಳಕೆಯು ಥಿಂಕಿರುವುದು ಅಜ್ಞತೆ ಅನಭಿಜ್ಞತೆಗಳಮೇಲೆ ; ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಸರಳೆತೆಯು ಅಪರಾಧ, ದು;ಖ, ಅನಭಿಜ್ಞತೆ, ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಮೆಗಳಿಂದ ಸರಿ ರಿಸಕ್ತವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಸ್ಪಾ NB ಗೇಟಿಯ 
ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಣಮಾಡಿ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವೆವು :ಕಾಳುಂತಳದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ತರುಣಸೌಂದರ್ಯವು ಮಂಗಳ 
ಮಯವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಮಸರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸಫಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತದೆ. 


«« ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ'' 
೧ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯಕೆಯಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... ಅನ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಭ್ಯತೆಯು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾದುದು. ನಗರದಿಂದ, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ; ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವವಿರುತ್ತದೆ, ವಸ್ತ್ರವಿಹೀನವೂ ಭೂಷಣ 
ರಹಿತವೂ ಆದ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಗೌರವವಿರತಕ್ಕದ್ದು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ; ಇತರ ದೇಶಗಳು ಧರ್ಮನವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ, ಭರತಖಂಡನಾದರೋ ಧರ್ಮವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಉಳ್ಳುದುದಾಗಿಯೂ, ಆಹಾರ ವಿಹಾರ ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಸ್ವಭಾವವು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ಮಾನವಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು :--ಪ್ರಾಯಃ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜನಾಂಗವೂ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ಔತುುಕೃವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕದೇಶಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ, ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಭರತಖಂಡದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಗುರುತು ಕೂಡ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದುವೇಳೆ ಅವು ಇದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆ, 
ತತ್ತಾಲೋಚನೆ, ಮಥ್ಯೆಮಧ್ಯೆ ಬರುವ ಇತರ ವಿಷಯಗಳು-ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕಥಾಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಸದೇಸದೇ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವುಂಟಾದರೂ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ 
ಭರತಖಂಡದ ಸಹಿಷ್ಣುತೆಗೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯಗಳು ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಅಂಗಗಳು, ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದುವಲ್ಲ ಎಂಬ 


ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ ರ್ಜ 


ಸಮಾಲೋಚನೆಯು ನಿಸ್ಟಲನಾದುದು; ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಸಹಿಸತಕ್ಕ ಜನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವು ಸುಳಿಯುವುದಕ್ಕೇ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನದಿಯು ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಪಾಚಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬಂದರೆ ತಾನೆ ಏನು? ಅದರ ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವು ಕಡಿನೆಯಾಗದೇ 
ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಾಚಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಸಿಕ್ಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡ 
ಲಾರರು, ಆದರೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ತುಮುಲಯುದ್ಧವು ಇನ್ನೇನು ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಸಾವಧಾನ 
ವಾಗಿ ಕೇಳೆಬಲ್ಲ ದೇಶವು ಭರತಖಂಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಕಿಸ್ಪಿಂಧಾಕಾಂಡ ಸುಂದರಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವಿಲ್ಲಜೀ ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾಠತೇನೋ ಒಪ್ಪತಕ್ಕುದೇ ಆದರ್ಕೂ 
ಯಾವಾಗ ರಾವಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಪಹರಣಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನೋ ಆಗ ಕಥೆಯಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ 
ಬಂಡೆಯನ್ನು ಎಳೆದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವುದು ಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ಭರತಖಂಡ 
ವೊಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಅದಾದರೂ ವಿಕೆ ಸಹಿಸುತ್ತಜಿ? ಏಕೆಂದರೆ 
ಕಥೆಯು ಕೊನೆಗೇನಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಆತುರವಿಲ್ಲ. ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ, ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತ, 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಭರತಖಂಡವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವಗಳನ್ನೂ ಬೇಸರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸುತ್ತುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆಯಾಸವನ್ನು 
ಅನುಭವಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವವರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಥೆಯ 
ಸ್ವಭಾವವೂ ಭಿನ್ನರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ. ಆರುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಕಥೆಯು ವೇದನೆಯಿಂದಲೂ ಆನಂದದಿಂದಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗು 
ತ್ರಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ 
ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಬಿಡುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವೇ? ನಾವು ಯುದ್ಧ 
ಕಾಂಡದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಧರ್ಮಚಾರಿಯೂ ನಿಷ್ಠುರನೂ 
ರಾಕ್ಷಸನೂ ಆದ ರಾವಣನೇ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸರಮಶತ್ರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತೇವೆ... ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ 


೬೦ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆ ಭಯಂಕರನಾದ 
ರಾವಣನ ಕೈಯಿಂದ ಉದ್ಧಾರವಾದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಚಿಂತೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ದೂರವಾಗುತ್ತದೆ ; ನಾವು ಆನಂದಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತೇವೆ ; ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪರಮ 
ಶತ್ರು ಅಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಆ ಶತ್ರು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ 
ರಾಮ ; ಆಕೆಗೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದಂತಹ 
ಸಂಕಟವು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಂಬಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಚಿನ್ನದ 
ದೋಣಿಯು ಬಹುಕಾಲ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕೈಯಿಂದ 
ಪಾರಾಯಿತೋ ಆ ದೋಣಿಯು ತೀರದ ಬಂಡೆಗೆ ತಗಲಿತೋ ಇಲ್ಲವೊ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ: ಕಥೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ 
ಮಮತೆಯಿರುವುದೋ ಅವರು ಆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಸಹಿಸ 
ಲಾಗುವುದೇ? ಯಾವ ವೈರಾಗ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಕಥೆಗುಂಟಾದ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಪ್ರಶಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸಿದೆವೋ ಆ ವೈರಾಗ್ಯವೇ ಕಥೆಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಪಮೃತ್ಯು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಸ್ವರ್ಗಾ 
ರೋಹಣಪರ್ವವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜನಗಳ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಕಥೆಯು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕೋ ಮಹಾಭಾರತವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯನ್ನು ಮರಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಟದ ಮನೆಯಂತೆ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾರಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರವೇ ಇದರಿಂದ ಕ್ಸುಬ್ಬ 
ರಾಗದೆ ಸತ್ಯಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಯಾರು 
ಕಥೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಓದಲು ಪ್ರಯಶ್ಚಿಸುವರೋ ಅವರು ಅರ್ಜುನನ 
ಶೌರ್ಯವು ಅನೋಘವಾದುದೆಂದೂ, ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ ಮಹಾಭಾರತಕಾರರು ಅರ್ಜುನನ ಜಯಸ್ತಂಭವು ಅಭ್ರಭೇದಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಯುದ್ಧವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ ೬೧ 


ಒಂದು ದಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ದ ಸ್ಯುಗಳ ು ಕೃಷ್ಣನ ರಮಣಿಯರನ್ನು ಅರ್ಜುನನ 
ಕೈಯಿಂದ ಸ ುಲಭವಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು. ಓದುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಸಖನಾದ ಪಾರ್ಥನನ್ನ ಕರೆದು ಆರ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆಳಲಾರೆಂಭಿಸಿದಾಗ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಎತ್ತು ವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಕೈಲಾಗಲಿಲ್ಲ! 
ಅರ್ಜುನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಅನೂಹ್ಯವಾದ ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ 
ಮಹಾಭಾರತಕಾರರ ಕಲ್ಪ ನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನವು ಜೊರೆಯಬಹುಡೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಅಷ್ಟೂ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಯಾರೂ ಸಂದೇಹೆಸಡಲಾರರು. 
ಆದರೆ ಕವಿಗೆ EY ಮೇಲೆಯೂ ಮಮತೆಯಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವನರು ವೈರಾಗ್ಯವುಳ್ಳವರೋ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಶೌರ್ಯ ವೀರ್ಯ 
ಮಹತ್ವಗಳ ಅನಶ್ಯಂಭಾನಿಯಾದ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನಿರಾಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿಯೂ ಮಮತಾರಹಿತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಕಥೆಯೂ ಕೇಳುವವರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಬದ್ದ ಭಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಚೆಗೆ “ಳ್ಳ ಜೇಗಬೇಗ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳೆಂದ ಮೇಲೆ, ಕಾವ್ಯ ಸಾಹಿತೃದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಚ್ಛ್ರೇದನಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ದಾಟದ ಮೇಲೆ ಒನ್ಮೆಗೆ 
ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆತನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಭರತಖಂಡವು ಚಿತ್ತರಂಜನೆಗಾಗಿ ಯಾನ ಉಪಾಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿತ್ತೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ 
(ಸಮಾಲೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣಿನ ಹಣತೆಗಳನ್ನು ಮರುದಿವಸ 
ಯಾರೂ ಎತ್ತಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನಂದೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮಣ್ಣಿನ ದೀಪಗಳು, ಅನೇಕೆ ಕ್ಷಣಿಕ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಕೃತಿಲೋಕನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ಮೊದಲಿನ 
ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ದೀಪವು ಕಾಳಿದಾಸನದು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ 
ಆ ದೀಸವು ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
ಪಟ್ಟಿಣವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತಾಮಹರ ಪ್ರಾಸಾದ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಆದು 
ಮೊದಲು ಬೆಳಗಲಾರಂಭಿಸಿತು; ಈಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವುಂಬಾಗಿಲ್ಲ. 


೬೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆನಂದವನ್ನುಂಟುವಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವೊಂದರಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯರಚನೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕಂಡೆ 
ಬಕುತ್ತದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಾಟಿಕದ ವಿಷಯವಲ್ಲ, ಖಂಡ 
ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ.) ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘದೂತವೇ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇರತಕ್ಕ “ ಫದಾಂಕದೂತ” ದಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳು ಮೇಘ 
ದೂತದ ಆಧುನಿಕ ಅನುಕರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಾದರೂ ಪೌರಾಣಿಕ 
ವಾದನುಗಳು. ಕುಮಾರಸಂಭವ ರಘುವಂಶಗಳು ಪೌರಾಣಿಕನೆಂಬು 
ದೇನೋ ನಿಜ; ಆದರೆ ಅವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯಗಳು. ಅವುಗಳು 
ರಚಿತವಾದುದು ಚಿತ್ತರಂಜನೆಗಾಗಿ; ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯಿಲ್ಲ. ಭರತಖಂಡದ ಆರ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮಪ್ರಾಣತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಯಾರು ಯಾವ ಮತವಾದ 
ವನ್ನಾ ದರೂ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲಿ, ಖುತುಸಂಹಾರವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಹಾಯೆವಾಗುವುಜಿಂದು ಯಾರೂ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್ತರಂಜನೆಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ; 
ಆದರೂ ಕುಮಾರಸುಭವದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿಲ್ಲ-ಇರುವಸ್ಟು ಕಥಾಸೂತ್ರವಾದರೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇಡೆ; ಅದೂ ಅಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರ ಕೈಯಿಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಉಪಾಯದ ಮೂಲಕ ಉದ್ಧಾರವಾದರೇ ಆಗಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಔತು ುಕ್ಯವಿರುವಂತೆ ಭಾ: ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಜೀಗ ತಿಳಿಸೆಂದು ಕವಿಯನ್ನು ತ್ತ ಕಿಸ ಡಿಸತಕ್ಕ ಜನಗಳಾದರೂ 
ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಹೂಣರೂಪಿ 
ಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭರತಖೂಡನು ಪ್ರ ನ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿತ್ತು ; ಸ್ಪ್ವಯಂ ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೇ FAs ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾಗಿ 
ದ್ದನು; ಆದಕಾರಣ ದೇನದಾನನರ ಯುದ್ದ ಮತ್ತು ಸ್ವೆರ್ಗದ 
ಪುಕರುದಾ ರ ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ಆಗಿನಕಾಲದ ಶ್ರೋತ್ತೆ ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಔತ್ಸುಕ್ಕಜನಕವಾಗಿದ್ದಿ 'ರಜೀಕೆಂದು ಆಶಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಯಾರಿಗೆ? ರಾಜಸಭೆಯ ಶ್ರೋತೃಗಳು ದೇವಕೆಗಳ ವಿಸತ್ತಿನನ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ 


ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ ಹಿಷ್ಟಿ 


ವುಳ ಧೈವರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾಮದಹನ, ರತಿವಿಲಾಸ್ಕ ಉಮಾದೇವಿಯ ತಸಸ್ಸು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ತ್ವರೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಯಾವ 
ಅನುರೋಧವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ ಕಥೆಯು ಹಾಗೆ ಠಿಂತಿರಲ್ಕಿ ಈಗ 
ಈ ವರ್ಣನೆಯೇ ಮುಂಡೆ ಸಾಗಲಿ” ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ರಘುವಂಶವೂ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣನೆಯ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. 

ರಾಜಶ್ರೋತಗಳು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಲೇಖಣಿಯಿಂದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಹಲವು 
ಚಿತ್ರಗಳು ದೊರೆಯುವಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಂತೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವರ್ಷದ ದಿವಸ ಉದಯನಕಥಾಕೋನಿದರಾದ ಗ್ರಾಮವೃದ್ಧರು ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದವು? ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯವಿದೆ; ಏನೆಂದರೆ, ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃದ್ಧರು ಕಥೆಯನ್ನೇನೋ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಆದರೆ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಗ್ರಾಮದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, 
ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ ಅವರು 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಅನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕವಿಶ್ವವು ಅಲ್ಪವಾಗಿತ್ತು. ಆದ 
ಕಾರಣವೇ ಅವರು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುನಿಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾಕನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆಯು ಒಂದು ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದುದ್ಕು 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತತಾದ ಜನರ ಅನಾದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದತಕ್ಕುದು. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಯಾವ ಭಿತ್ತಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ; ಅನೇಕ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ  ಸಾಹಿತ್ಯನಗರಗಳು ಚಲಿಸುವ ಮರಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಛಲ್ಲ ಬಟ್ಟು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೇ 
ಅ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭರತಖಂಡದ ಹೃದಯದ ಭಾವಗಳೆಫ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಶ್ರೇಣಿಯ ಕವಿತೆಗೆ (1:10 (ಗೀತಿಕೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿಜೆಯೋ ಆ 
ಜಾತಿಯ ಕವಿತೆಯು ಮೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನೆ 


೬೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಲಘುತ್ವ, ಸರಳತೆ ಮಾಧುರ್ಯ ಇವುಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಗಾಳ ದೇಶದವನಾದ ಜಯಜಶೇವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗಾನವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿತ್ತು, ಆದರೆ ಬಂಗಾಳದ 
ವೈಷ್ಣವಕನಿಗಳ ವಂಗಸದಾವಳಿಯೊಂದಿಗೆ ಅತನ ಗಾನವನ್ನು ಹೋಲಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಪರರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೂ ಅಸಂಭವ ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಥೆಗೆ ಲಘುತ್ವವೂ ಗತಿವೇಗವೂ ಅವಶ್ಯಕ. ಭಾಷೆಯು 
ಯಾವಾಗ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಮುಂಜಿ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಭಾವದಂತೆಯೇ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿಯೋ, 
ಆಗ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗಾನನಾಗಲಿ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕವೂ ಸ್ವಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದು. 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಂತು, ಅದನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕವೂ ವಜ್ರದ ಹರಳಿನಂತೆ ಉಜ್ವಲವಾದುದು ; 
ಸಮಗ್ರಕಾವ್ಯವು ವಜ್ರದ ಹಾರದಂತೆ ಸುಂದರವಾದುದು. ಆದರೆ ನದಿಯಂತೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಖಂಡ ಕಲನಾದನಾಗಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಧಾರೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ವರವೈ ಚಿತ್ರವೂ, 
ಧ್ವನಿಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಕರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವು 
ವೆಂದರೆ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಗನೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ವಿವಿಧ ಯಂತ್ರಗಳ ಎಂತೆಹ 
ಕನ್‌ಸ್ಪರ್‌ (ಮಿಳಿತಥಫಿ) ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ 
ರಾಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಅನಿರ್ವಚನೀಯಕೆ ಇರುವುದೆಂದರೆ ಪಂಡಿತ 
ಶ್ರೋತೃಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಾಕ್‌ಚಾತುರ್ಯದಿಂದೆ ಮುಗ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಕನಿಪಂಡಿತರು ತಡೆಯುವದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಕ್ರಿಸ್ತಮಾಡಿ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂಜಿಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೋ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಲೋಭನವನ್ನು ಸಂವರಣ 
ಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ವಾಕ್ಯವು. ವಿಷಯವನ್ನು 


ಕಾದಂಬರೀ ಚಿತ್ರ ೬೫ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪದೇ ಪದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತದೆ, ನಿಸಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಕ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ; ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಸಾಫಲ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ನವಿಲುಗರಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸುಂದರವಾದ ಬೀಸಣಿಗೆ 
ಗಳಿಂದ ಗಾಳಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಠೀವಿಗಾಗಿ; ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುವುದು 
ನೆಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ... ರಾಜಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯಗಳೂ ಘಟನಾ 
ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯತ್ನ್ನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ 
ವೇನೆಂದರೆ ವಾಗ್ದಿ ಸ್ತಾರ, ಉಪಮಾಕಾತಲ್ಪ ನರ್ಣನಾನೈ ಪುಣ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಾಜಸಭೆಯನ್ನು ಚಮತ್ಸೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಗ 
ಎರಡುಮೂರು ಕಲ್ಪನಾಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುದಂಬರಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಷಿ ಹೇಗೆ ರಪಶೇಯನಾಗಿರುವುನೊೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪದ್ಯದ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯುಳ್ಳದೂ ಆಗಿದೆ. ಗದ್ಯದ ಅಲಂಕಾರವು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಕರವಾದುದು. ಗದ್ಯವು 
ತರ್ಕಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ವಿನಿಧ ವೃವಹಾರಕ್ಟೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕಾರಣವೇ ಅದರ ವೇಷಭೂಷಣಗಳು ಲಘುವಾದುವು. ಅದರ 
ಕೈಕಾಲುಗಳು ನಿರಾಭರಣವಾದುವು. ದುರದ್ಧ ೈಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯವು 
ಸರ್ವದಾ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ; ಆದಕಾರಣವೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಬಾಹುಳ್ಳಕ್ಕೆ ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲ. ವಾಯುಶರೀರದ 
ವಿಲಾಸಿನಿಯಂತೆ ಸಮಾಸಬಾಹುಳ್ಯಯುತವಾದ. ಅದರ ದೊಡ್ಡ 
ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ; ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ 
ಟೀಕಾಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂಡಿತಜೋಯಿಗಳು 
ಅದನ್ನು ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರೇನೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ. ಚಲನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ; ಕಿರೀಟಿ, 
ಕುಂಡಲ, ಕಂಕಣ್ಕ ಕಂಠದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಲೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಅದು 
ಮಹಾರಾಜರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. 


೬೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆದಕಾರಣ ಬಾಣಭಟ್ಟಿನಿಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದ್ದೇಶನಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಆತನು ಭಾಷೆಯ ದೊಡ್ಡ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಲಾಘವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಚರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂತೆ ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷೆಯ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆ ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಕಥೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವುಂಟು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ; ಅಷ್ಟೇ 
ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಾದಂಬರೀಚಿತ್ರ 
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ಶೂದ್ರಕೆರಾಜನು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಫಾನಾಸೆ.ಕನಲ್ಲ ; ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವವನು ಮಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಆತನ ಸರಿಚಯವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕಥೆಗೆ ಯಾವ ನಸ್ತವೂ ಉಂಟಾಗುವುನಿನ್ಲ. ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡದ 
ನಿಷಯನು ಸಂದರ್ಚ್ಛೋಚಿತನಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಆಖ್ಯಾನದ ಪರಿ 
ಮಾಣಸಾಮಂಜಸೃಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವುಂಬುಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೃಸ್ಟಿಶಕ್ತಿಗೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗೂ ಮಿತಿಯಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳೊ ನಮಗೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣುವುನಿಲ್ಲ: --ಎದುರಿಗಿರು 
ವುದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವುದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನಹಿಂದಿರುವುದು ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನು 
ಊಹೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದಕಾರಣವೇ ಶಿಲ್ಪಿಯು ತನ್ನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿಲ್ಪದ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಇಸ್ಟನಡುವನೋ ಅದನ್ನ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನುಮಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನು ಮಾತ್ರ 
ಮುಖ್ಯ, ಗೌಣ, ದೊಡ್ಡದು, ಚಿಕ್ಕದು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಕಥೆಗೆ ಬಾಧಕವುಂಟಾಗುತ್ತದೆಂದು ಅಥನಾ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು 
ದೂರವರ್ಶಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಆತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವವರಾಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂಠಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ 
ಬಾಣನ ಶಬ್ದಸರಣಿಯು ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ; ಸುಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾದುದು ; ಕೌಶಲದಿಂದಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ ಗಾಂಜೀರ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಧ್ವನಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಮೇಘಮಂದ್ರ ಮೃದಂಗಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕಥೆಯು 
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ಆರಂಭವಾಗಿದೆ..." ಜತ್ತ ಅಶೇಷನರಪತಿಶಿರಃಸಮಭ್ಯರ್ಚಿತಶಾಸನಃ 
ಪಾಕಕಾಸನ ಇವಾಪರಃ ” ಇದೇನು ದುರಾಶೆ! ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ಸಮಗ್ರ 
ಪದವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ತ ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುವನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಚಕ್ಕ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯದು? ನಾವು ಇರತಕ್ಕ ಈ ಕಾಲವು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದ ಬಹಳ ಭಿನ ವಾದದ್ದು ; ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಪದೇಪದೇ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಯೆ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದನು; ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೋ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಾವು ಕುಶಲತೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದ ಜನರ ಮನೋರಂಜನೆಗೆ ಯಾವ ವಿದ್ಯೆಯು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ವಿದ್ಯೆಯು ಸತ ಕಾಲದ 
ಜನರ ಮನೋರಂಜನೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 

ಒಂದೆಕಾಲದ ಭ್ರಮರನ್ರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಿಂದ ಮಧುವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಸೇಕ್ತಿಸುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಆವರಣದಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದು ಅನ್ರಕಾಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ರಸಾಸ್ವಾದವನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕಚೇರಿಗೆ ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು 
ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ವಾಕ್ಯರಸವಿಲಾಸಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವೆನೆಂದೂ, “ ಸಮಾನವಯೋನಿದ್ಯಾಲಂಕಾರೈಃ ಅಖಿಲಕಲಾ 
ಕಲಾಪಾಲೋಚನಕಠೋರಮತಿಭಿಃ ಅತಿಪ್ರಗಲ್ಲೆ 43 ಅಗ್ರಾಮ್ಯಪರಿಹಾಸ 
ಕುಶಲೈಃ ಕಾವ ಪ EE ೨ಲೇಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಪ್ರಣ್ಯೆಃ ನಿನಯವ್ಯವಹಾರಿಭಿಃ ಆತ್ಮನ; ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಜೈರಿವ 'ರಾಜಪುತ್ರೈಃ 
ಸಹ ರಮಮಾಣಃ” ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಿಕೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಸಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರು 
ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ದುಡಿದು ಹೆಣಗಾಡ 
ಬೇಕಾದ ದಿನಚರಿಯ ಜೀವನದಿಂದ ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಮದ್ಯಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನು. ಹೇಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಮರೆತು 
ಮದ್ಯಸಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಜೀವನದ 


ಕಾದಂಬರೀಚಿತ್ರ ೬೯ 


ಕಠಿನಾಂಶಗಳನ್ನು ಮರೆತು ಮಧುರವಾದ ಕಾವ್ಯರೆಸಾಸ್ವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಹ್ವಲ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಜೀವನನಿಷಯಕವನಾದ ಸತ್ಯದ ನೈಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ಪರಿಮಾಣಗಳ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಕೇವಲ “ಸುರಿ! 
ಸುರಿ! ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಸುರಿ!” ಎಂಬ ಆದೇಶ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರು, ಅವನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ; 
ಆದಕಾರಣ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೊರಗೂ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ಮನುಷ್ಯನ 
ಕ್ರೈಯಾಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಜೀವನವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿದರೂ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ತೃಪ್ರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೇ ಆಗಲಿ ರಾಜರೇ ಆಗಲಿ ಮನುಷ್ಯಜೀವನದ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಸ್ರ ಏತಿನಿಹಿತವಾದ ನಿತ್ಯನೈನಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಏಕಾಂತವೂ ಸಾವಧಾನವೂ ಆದ ಶಾಸ್ತ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿ 
ಅವರು ಜಗತ್ಸಂಸಾರದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಲಿಪ್ತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ನಿಯಮಸಂಯಮಗಳ ಶಾಸನಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದಕಾರಣವೇ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಕಾಲದಿಂದೀಚಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರರಚನೆಗೂ ಜೀವನನರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯು ದೊರೆತಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಭಾವಗಳೇ ಸಾಹಿತೃದ 
ಪ್ರಧಾನ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಘುವಿನ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪ ಸಮೆಗಳೂ ರಸವತ್ತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ ಆದರೆ ರಘುವಿನ ವೀರತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚರಿತ್ರ 
ಗತವಾದ ಚಿತ್ರವಾವುದನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನನು 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ ಇಂದುಮತಿಯರ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ನಿಮಿತ್ತಮಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿಗತನಾದ 'ನಿಶೇಷರೂಸವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ; ಸತಿಸತಿಯರ ಪ್ರೇಮ, ವಿರಹದ ಸಂತಾಪ, ಇವುಗಳ 
ಸವ? ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದ ಜಾ ಅವರ ಮೂಲಕ ಹೊರಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇಮ 


೭೦ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸೌಂದರ್ಯ ಉಪಮಾವರ್ಣರನೆಗಳು ತರಂಗ ತರಂಗಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಜೀವನದ ವಿಶೇಷತ್ವದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಔದಾಸೀನ್ಯವಿದ್ದುದರಿ:ದಲೇ ಭಾಷೆಯ 
ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಯ ರಸಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೆ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಘಟನೆಗಳೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈಗಿನ ಕಾಲದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು ಮರೆತು 
ಕಾದಂಬರಿಯ ರಸಾಸ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರೆ ನಮ್ಮ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸೋಣ.--ಗಾಯಕನು “ ಚ: ಲ-ತೆ-ರಾ- 
ಆ-ಆಆ-ಆ” ಎಂದು ಕಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಿರುಗಿ " ಚ-ಲ-ತರಾ ಆ ಆ ಆಆ '' 
ಎಂದು ದೀರ್ಥವಾದ ತಾನವನ್ನು ಆಲಾಪನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೇಳತಕ್ಕವರು 
ಆ ತಾನದ ಆಲಾಪನದಿಂದ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕಾಡಿನ 
ಲ್ಲಿರುವುದು. “ ಚಲತ ರಾಜಕುಮಾರಿ” ಎಂದು; ಆದರೆ ತಾನದ 
ಉಪದ್ರನದಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಕೋಗುತ್ತಿದೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಇನ್ನು 
ನಡೆಯುವರಕೂಗಿಲ್ಲ. ಸಂಗೀತ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ ಶ್ರೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಅವರು " ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಡೆಯಲಿ ನಡೆಯದಿರಲಿ, ತಾನದ ಆಲಾಪನವು 
ಮಾತ್ರ ನಡೆಯಲೇಜೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು 
ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವಿಶೇಷ 
ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಕಾನವು ದುಃಸಹವಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ತಾವು 
ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರಸಾನುಭವಮಾಡಜೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದ್ದರೆ 
ಆವರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಓರ್ಣಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಕಾತರರಾಗದೆ ಶಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು 
ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುತೂಕ ದಿಂದ ಕಾತರರಾದರೆ ಫಲನಿಲ್ಲ. ಅದು 
ರಸಾಸ್ವಾದನಮಾಡಿ ಮೈಮರೆಯತಕ್ಕ ಸ್ಥಳ. ಆದಕಾರಣ ಸ್ನಿಗ್ರವಾದ 
ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯಂತಹ ಶೂದ್ರಕರಾಜವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳಲೇಬೇಕು. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಶೂದ್ರಕರಾಜನ ಚರಿತ್ರ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಆಪೇಕ್ರಿಸಬಾರದು ; ಏಕೆಂದರೆ ಚಾರಿತ್ರಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಎಲ್ಲೆಯಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಾದರೋ ಮೇರೆಯೇ ಇಲ್ಲ; 
ಕಲಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರದ ಕಲ್ಲೋಲದಂತೆ ಭಾಷೆಯು 


ಕಾದಂಬರೀಚಿತ್ರ ೭೧ 


ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾರಿದರೂ ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶೂದ್ರಕನು ವಿದಿಶಾಸಟ್ಟಣದ ರಾಜನೆಂದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಅಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿಯಾದ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು 
ಭಾವದ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಕವಿಯು “ ಚತುರುದಧಿಮಾಲಾಮೇಖಲಾಯಾ 
ಭುವೋಭರ್ತಾ'' ಎಂದು ಹೇಳಜೇಕಾಯಿತು. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವೂ ತುಚ್ಚವೂ 
ಆದ ಶೂದ್ರಕನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವವಿಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ; 
ರಾಜಕೀಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಬಲ್ಲುಡೆಂಬುದನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾದ ಆಡಂಬರದೊಡನೆ ಹೊಗಳಬೇಕು. 

ಭಾವವು ಸತ್ಯದಂಶೆ ಲೋಭಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿ 
ರುವ ವಿಷಯ. ಸತ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟುಕುರುಡಾ 
ದುದೋ ಭಾವದ ಪ್ರಕಾರ ಅದು ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣುಳ್ಳದ್ದಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಿಚಿತ್ರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾವದ ಈ ಅಪಾರವಾದ ರಾಜತ್ವಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ. ಆ ಸ್ವಭಾವನಿಪುಲವಾದ 
ಭಾಷೆಯು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಯಂತೆ, ಸುಳಿಗಳಿಂದಲೂ ತರಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ರಮ 
ಜೇಯತೆಯಿಂದಲೂ ಅದ್ಭುತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಿಶೇಷ ಮಹಾ ಪು ಯಾವುದೆಂದರೆ, 
ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಭಾವದ ವಿಶಾಲತೆಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಕಾಣು 
ತ್ತವೆ; ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ಲಾವಿತವಾಗಿ ಏಕಾಕಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಮೊದಲನೇ ಚಿತ್ರವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. 

“ ಭಗವಂತನಾದ ಮರೀಚಿಮಾಲಿಯು ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೂರ್ಯನ ಬಣ್ಣವು ಸತ್ರಪುಟಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆಗತಾನೇ ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಪಾಟಲೀಪುಷ್ಪದ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಇದ್ದಿತು.'' 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೆಯು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವು ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಕೇವಲ ಶ್ರೋತೃಗಳ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸುಂದರವಾದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದರ 
ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ತಿಗ್ಹವಾದ ಸುಗಂಧವು ಬೀಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. “ ಏಕದಾತು ನಾತಿದೂರೋದಿತನವನಲಿನ 


೭೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದಲಸಂಪುಟಿಭಿದಿ ಕಿಂಚಿದುನ್ಮುಕ್ತೆಸಾಟಲಿನ್ನಿ ಭಗವತಿ ಮರೀಚಿಮಾಲಿನಿ” 
ಎಂತಹ ಮೋಹಜನಕವಾದ ಮಾತುಗಳು! ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರೆ ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಬಣ್ಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಗಿತ್ತು ಎಂದು ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಭಾಸೆಯ ಇಂದ್ರಜಾಲದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಶೇಷ್ಯನಿಶೇಷಣಗಳ ನಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೆಃ ಒಂದು ಸುರಮ್ಯ, ಸುಗಂಧ, 
ಸುವರ್ಣ, ಸುಶೀತಲ ಪ್ರಭಾತಕಾಲವು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭಾತದಂತೆಯೇ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವ ತಪೋವನದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸು 
ತ್ತೇವೆ ದಿವಸಾನಸಾನೇ ಲೋಹಿತತಾರಕಾ ತಪೋನನಥೇನುರಿವ 
ಕಪಿಲಾ ಪರಿವರ್ತಮಾನಾ ಸಂಧ್ಯಾ” ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವಾಗ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ತಪೋವನಧೇನುವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ 
ಕಪಿಲನರ್ಣದ ಸಂಜೆಯು ತಪೋವನದ ತಲೆಡೋರಿತು. ಕಪಿಲಥೇನುವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಜೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸಂಜೆಯ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಧೂಸರ ವರ್ಣವನ್ನೂ 
ಕನಿಯು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘನೀಭೂತವಾಗುನಂಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃ ಲದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯ ನೆಸದಿಂದ 
ಅರಳುತ್ತಿರುವ ನವಪದ್ಮಪುಟದ ಸುಕೋಮಲಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಕಾಸಮಾಡಿ 
ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಚಿತ್ರಗಾರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಭಾತವನ್ನು ಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ಸುಸ್ತಿ ಗೃತೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬಣ್ಣದ ಹೋಲಿಕೆಯ ನೆಪದಿಂದ 
ತನೋವನಕ್ಕೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಹಿಂದಿರ,ಗಿ ಬರುವ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
ಕನಿಲವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳ ಮಾಕನ್ನೆತ್ತಿ ಸಂಜೆಯ ಭಾವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣಗಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಇಂತಹ ವರ್ಣಸೌಂದರೈ ವಿಕಾಸಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತಾವ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕನಿಯೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವೆಂದು ಹೇಳಿ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಕಾದಂಬರೀಕಾರನ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೇದಗಳಿಗೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವು 
ಅರಗಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಪಾರಿವಾಳದ ಕಾಲಿನ ಬಣ್ಣದಂ 
ತಿರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದ ಸಿಂಹದ ಉಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದುದು.-- 


ಕಾದಂಬರೀಚಿತ್ರ ೭ಷ್ಲಿ 


“ ಏಕದಾ ತು ಪ್ರಭಾತಸಂಧ್ಯಾರಾಗಲೋಹಿತೇ ಗಗನ 
ತಲೇ ಕಮಲಿನೀ ಮಧುರಕ್ತ ಪಕ್ಷಸಂಪುಟೀ ವೃದ್ಧಹಂಸೇ 
ಇವ ಮಂದಾಕಿನೀಪುಲಿನಾದಪರಜಲನಿಧಿತಟಮನತರತಿ ಚಂ 
ದ್ರಮಸಿ ಪರಿಣ7ರಂಕುರೋನಮುಸಾಂಡುನಿ ವ್ರಜತಿ ವಿಶಾಲ 
ತಾಮಾಶಠಾಚಕ್ರವಾಲೇ, ಗಜರುಧಿರರಕ್ಷೆ ಹರಿಸಬಾಲೋಮ 
ಲೋಹಿಸೀಭಿಃ ಆತಪ್ತಲಾಕ್ಷಿಕತಂತುಪಾಟಿಲಾಭಿಃ ಆಯಾ 
ಖಿನೀಭಿರಶಿಶಿರಕಿರಣದೀಧಿತಿಭಿಃ ಪದ್ಮರಾಗಶಲಾಕಾಸಮ್ಮಾ 
ರ್ಜಿನೀಭಿರಿನ ಸಮುತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣೇ ಗಗನಕುಟ್ಟಿ ಮಕು 
ಸುಮಪ್ರಕರೇ ತಾರಾಗಣೇ? 
ಒಂದು ದಿನ ಆಕಾಶವು ಪ್ರಭಾತದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿ 
ದಾಗ್ಯ ಚಂದ್ರನು ಕಮಲದ ಮಕರಂದದಿಂದ ಕೆಂಸಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೃದ್ಧ 
ಹೆಂಸದಂತೆ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರತಟಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧರಂಕುಮೃಗದ ತುಪ್ಪಟದ 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಬಿಳುಪು ಕ್ರಮಕ್ರವ'ಪಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಿತ್ತು ; ಆನೆಯ ರಕ್ತದಿಂದ 


ಕೆಂಪಾದ ಸಿಂಹದ ಕೈಸರದಂತೆ ಲೋಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಸಿದ 
ಲಾಕ್ಲಾತೆಂತುವಿನಂತೆ ನಾಟಲನರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ದೀರ್ಫವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಕಿರಣಗಳು ಪದ್ಮರಾಗದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳೆ ಸಮ್ಮಾರ್ಜಿನಿಯಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಗನತಳದಿಂದ ಉರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆನಂದ! ಅವನಿಗೆ 
ಆಯಾಸವಾಗಲಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಆ ಬಣ್ಣವು ಕೇವಲ 
ಚಿತ್ರಸಟಿದ ಬಣ್ಣವಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕವಿತ್ವದ ಎಂದರೆ ಭಾವದ ಬಣ್ಣವಿದೆ. 
ಪದಾರ್ಥದ ಬಣ್ಣವಾನ್ರದೋ ಅದರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯದ ಅಂಶವೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೇಡನು ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹಕ್ಕಿಮರಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಆ ಮರಿಗಳ ಬಣ್ಣ ಎಂಥದು? 

ks ಕಾಂಶ್ರಿದೆಲ್ಪದಿನಸಜಾತಾನ್‌ ಗರ್ಭಚ್ಛ ನಿಪಾಟಲಾನ್‌ 

ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಶಂಕಾಮುಪಜನಯತಃ, ಕಾಂಶ್ಚಿದರ್ಕೊೋಪಲಸ 

ದೃಶಾನ್‌, ಕಾಂಶ್ಚಿಲ್ಲೋಹಿತಾಯೆನೂನ ಚಂಚುಕೋಟೀನ್‌ ಈಸ 

ದ್ವಿಫಟತದಲಪುಟಸಾಟಿಲಮುಖಾನಾಂ ಕಮಲಮುಕುಲಾನಾಂ ಶ್ರೀ 

ಯಮುದ್ವಹತಃ, ಕಾಂಶ್ಚಿದನವರತಶಿರಃ ಕಂಪವ್ಯಾಜೇನ ನಿವಾರಯತ 


೭೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಇವ ಪ್ರತೀಕಾರಾಸಮರ್ಥಾನ್‌, ಏಕೈಕಶಃ ಫಲಾನೀನ ತಸ್ಕವನ 
ಸ್ಪತೇಃ ಶಾಖಾಸಂಧಿಭ್ಯಃ ಕೋಟಿರಾಭ್ಯಂತರೇಭ್ಯಶ್ವ ಶುಕತಾಬಕಾ 
ನಗ ಹೀತ್‌, ಅಪಗತಾಸೂಂಶ ಕೃತಾ ಕ್ರಿತಾವಪಾತಯತ್‌್‌ ? 

ಎಂ ಚಲ 


ಹುಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳುಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಮರಿಗಳು ಕೆಲವು; 
ಅವುಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಸಾಟಿಲಕಾಂತಿಯು ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮದ 
ಕಾಂತಿಯಂತಿತ್ತು. ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಕಮಲದ ದಳದಂತಹ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಿವೆ. ಕೆಲವು ಸದ್ಮರಾಗದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವು, ಕೆಲವು ಮರಿಗಳ 
ಕೆಂಪೇರುತ್ತಿದ್ದ ಕೊಕ್ಕಿನ ಮುಂಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪ ಅರಳಿದ ಕಮಲದ ಬಣ್ಣ 
ದಂತಿತ್ತು. ಕೆಲವು ವ್ಯಾಥನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲೋಸುಗನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತ್ತಿವೆ,-ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಆ ಮರಿಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳ 
ಸಂದಿನಿಂದಲೂ ಪೊಟರೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಕೀಳುವಂತೆ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. 

ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ವರ್ಣವಿನ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ-- ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಕರುಣವೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅದನ್ನು “ಹಾ! ಹತಾಶ!'' 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ; ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಪ 
ಮಾನಗಳ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದಿಂದ ಕರುಣವೂ ತಾನಾಗಿ ವಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋದಕೆ ಪ್ರಬಂಧವು ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಲೋಭನೆಗಳು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿವೆ. ಈ 
ಉಸವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಬಣ್ಣಗಳ ಹೂವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಮೂಹವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಲೋಚಕನು ಮಧುಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದರೆ ಅವನ 
ರುಂಕಾರಶಬ್ದವು ನಿಂತು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪ್ರಲೋಭ 
ನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆವು. ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಕುಳಿತೆವೋ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಆನಂದ 
ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದುಕೊಂಡೆವು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ 
ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಈ ದಾರಿಯು ಚಿಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಈ 
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ರಸಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿ 
ರುವ ದಾರಿಗೆ ಬೇಗ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡೆವು. 

" ಪ್ರದೀಸ” ದ ಈಗಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರೆಯುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆವು. ಆ 
ಚಿತ್ರದ ಮೂಲಪಟವು ವರ್ಣ ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತವಾಗಿದೆ; ವಿಷಯವು 
ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು ; ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದವರು ನಮ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಾಸ್ಪದರೂ ಯುವಕರೂ ಆತ್ಮೀಯರೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಾನಿನೀ 
ಪ್ರಕಾಶ ಗಂಗೋಪಾಧ್ಯಾಯರು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಅಭಾವವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ: ಆದರೆ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಯೂರೋಪಿನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದನ್ನು ಯತ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೈಯೂ ಮನಸ್ಸೂ 
ವಿಲಾಯಿತಿಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ ; 
ಅವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದೇಶೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೇಶೀಯ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುವು 
ದೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಾನಿನೀ 
ಪ್ರಕಾಶರು ಅಲ್ಪ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಠಿಣ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು; 
ಆವರ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸಫಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ “ ಪ್ರದೀಪ” ದ ಶಿಲ್ಪಾನುರಾಗಿಗಳಾದ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ವ್ಯನಸ್ಥಾಪ 
ಕರೂ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಚಿತ್ರದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ 
ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. 

ಕಾದಂಬರಿಯ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೋ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂಗಾಳಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ 
ಅದೇ ಆ ಚಿತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಷಯವು ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಸಮಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಬಂದಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಪ್ರಲೋಭನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೋ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೭೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನವಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕರಾಜನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು. 
ಆಗ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಬಂದು “ ತಿತಲನಿಹಿತಜಾನುಕರಕಮಲ ” ನಾಗಿ 
ಹೀಗೆ | ನಿಜ್ಞಾಹಿಸಿದಳು : - ದಕ್ಷಿಣಾಸ ಥದಿಂದ ಚಂಡಾಲಕನ್ಯೈಯು ಒಂದು 
ಪಂಜರಸ್ಪವಾದ ಗಿಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, “ ಮಹಾರಾಜನು 
ಸಮುದ್ರ “ದಂತೆ ಸಕಲ ಭುವನತಲದ ಸರ್ವ ರತ್ನಗಳಿಗೂ ಏಕಾಧಿಕಾರಿ; 
ಈ ಪಕ್ಷಿಯೂ ಒಂದು ಸರಮಾಶ್ಚ ರ್ಯವಾದ ರತ್ನವಿಶೇಷವೆಂದು 
ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಪಾದಮೂಲಕ್ಕೆ ಒದಿ ಸಬೇಕೆಂದು ನ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; 
ಆದಕಾರಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ದಶ? ನಸುಖವನ್ನು ಶೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ” 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳೆಂದು ಪಾಠಕರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಕೃಸಣತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅವಳ ಮೇಲೆಯೂ 'ಅಜಸ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದಿರುತ್ತದೆ: ಆಕೆಯ ವಾಮಸಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅನು 
ಚಿತವಾದ ಖಡ್ಗವು ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರ್ವದಿಂದ ಕಾಡದ ಚಂದನ 
ವಶ್ವದಂತೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯು ಕಂಡುಬರು 

; ಆಕೆಯು ಶರತ್‌ಲಕ್ವಿ ಯಂತೆ ಕಲಹಂಸಶುಭವಸನಳು ; ವಿಂಧ್ಯ 
ದ ನೇತ್ರಲತಾವತಿ ; ಆಕೆಯು ಮೂರ್ತಿನೆತ್ತರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆಯೂ ಆಕಾರತಳೆದ ರಾಜ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯಂತೆಯೂ ಇದ್ದಳು. 

ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಕುತೂಹಯುಕ್ತ 
ನಾದ ರಾಜನು ಪ್ರತೀಹಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಆಕೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಡು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಚಂಡಾಲಕನೈಯನ್ನು 
ಸಭೆಯೊಳಕ್ರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. 

ಅಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಘಾತಕ್ಕೆ ಭಯಸ ಪಟ್ಟು ಗುಂಪುಕೂಡಿದ ಪರ್ವತಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ” ಕನಕಶಿಖರದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಮೇರುವಿನಂಕೆ ಸಹಸ್ರ 
ಸಾಮಂತ ನರಸತಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅನೇಕ ರತ್ತಾಭರಣಗಳ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಆತನ ಅವಯವಗಳು 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದಂತಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ಕಾಮನಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಫಘನಗಂಭೀರವಾದ ದಿನವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು; ಆಣಿಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳು 
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ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದ, ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಸರಸಣಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ರತ್ನದ ಕಂಬಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಲವೂ ಶುಭ್ರವೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ ದುಕೂಲವು ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿತ್ತು ; ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ರಾಜನು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆತನ 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಚಾಮರಗಳು ಆಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪರಾಭವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಣತೆನಾದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ಪಟಿಕದ ಪಾದಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಆತನ ವಾಮಪಾದವಿತ್ತು. ಅಮೃತದ 
ನೊರೆಯಂತೆ ಲಘುಶುಭ್ರವಾದ ರೇಸ್ಮೆಯ ವಸ್ತ್ರದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಗೋರೋ 
ಚನದಿಂದ ಹಂಸಮಿಥುನಮಾಸೆಯು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿತ್ತು. ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ 
ಚಂದನಾನುಲೇಪನದಿಂದ ಆತನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವು ಧವಳಿತವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಮಧ್ಯೆ ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿಯು ಸೇರಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೈಲಾಸಶಿಖರಿಯಂತೆ ಆತನು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು; ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ತೋಳಬಂದಿಗಳಿಂದ ಆತನು 
ತನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಚನಲೆಯಾದ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಬಂದಿಸಿದಂತಿತ್ತು; ಆತನ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ಸಲನು ಸ್ವಲ್ಪ ಇಳಿದು 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಮಳಿಸುವ ಮಾಲತೀಮಾಲೆಯು ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವು ಇದ್ದಂತಿತ್ತು. ಸೇವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದಿಗ್ವಧುಗಳಂತೆ ಆತನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ರರು. ಆಗ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಂದಾನರೆಯ ದಳದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿದಿರುಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಒಂದುಸಲ ಸಭೆಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದಳು. 
ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ತಾಳೆಯ ಹಣ್ಣ ಬಿದ್ದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕಾಡಾನೆಗಳ 
ಗುಂಪಿನಂತೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜರು ಮುಖವನ್ನೆತ್ತಿ ಅತ್ತಕಡೆ 
ನೋಡಿದರು. 

ಆಗ ಆರ್ಯವಮೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಿಳಿಯ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಚಂಡಾಲನು ಮುಂದುಗಡೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ಕಾಕಪಕ್ಷಧಾರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಚಿನ್ನದ ಸಲಾಕೆಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಂಜರದೊಳಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದನು; ಅವನ ಹಿಂದುಗಡೆ ನಿದ್ರೆಯಂತೆ ಲೋಚನಗ್ರಾಹಿಣಿಯೂ, ಮೂರ್ಛೆ 
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ಯಂತೆ ನುನೋಹರಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ನವಯೌವನವತಿಯಾದ ಕನ್ಫೈಯು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಕ್ಷಸರ ವಶವಾಗಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೋಸನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರಳಾದ ಮೋಹಿನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಆಕೆಯು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರ 
ನೀಲಮುಣಿಯ ಪುತ್ತಳಿಯೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಳು. ಹಿಮ್ಮಡಿಯವರೆಗೂ 
ಇಳಿಯಬಿದ್ದಿದ್ದ ನೀಲವಸನದಿಂದ ಆಕೆಯ ಶರೀರವು ಮುಚ್ಚಿತ್ತು ; ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿದ್ದ ತೆಳುವಾಗಿದ್ದ ಕೆಂಪು ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯು ನೀಲೋತ್ಸಲ 
ವನದ ಮೇಲೆ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವು ಬಿದ್ದಂತಿತ್ತು. ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಕಾಂಕಿಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಒಂದು ಕೇದಗೆಯ ಹೂವು 
ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ತಚಂದನತಿಲಕ 
ದಿಂದ ಆಕೆಯು ಕಿರಾತರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ತ್ರಿರೋಚನೆಯಾದೆ 
ಭವಾನಿಯಂಕೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ನಾವು ಸಮಾಲೋಚಿಸತಕ್ಕ ಚಿತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಚಿಕ್ರರಚನೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬಾಣಭಟ್ಟನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕವಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಸಾಹಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು. ಸಮಗ್ರಕಾದಂಬರಿಯು 
ಒಂದು ಚಿತ್ರಶಾಲೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಘಟನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಬಾಣಭಟ್ಟಿನಾದರೋ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆತನ ಕಥೆಯು ಮುಂಡೆ ಸಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ್ದು. ಚಿತ್ರಗಳಾದರೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಲಿ ಧಾರಾ 
ವಾಹಿಕವಾಗಿರುವುವಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಲವಾದ ಮತ್ತು ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭಾಷಾಮಯವಾದ ಬಂಗಾರದ ಚೌಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿತ್ರಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂದ 
ಪಡಲಾರದವನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನೇ ಸರಿ. 


ಕಾವ್ಯದ ಅನಾದರ 





ವಾಲ್ಮಿಕಿ ಮಹಾಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯ ಕರುಣಾಜಲ 
ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಜನಕಸುತೆಯ (ಸೀತಾದೇನಿಯ) ಪ್ರಣ್ಯಾಭಿಸೇಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸಮಸ್ತ ಐಹಿಕ 
ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತಳೂ ಆಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಛಾುಯೆ;ಯಲ್ಲಿ ಅವಕುಂಠನ 
ವತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ (ಆಕೆಯೂ ಜನಕ 
ಸುತೆಯೇ) ಚಿರದು;ಖದಿಂದ ತೆಸ್ತವಾದ ನಮ್ರಲಲಾಟದ ಮೇಲೆ ಕನಿಯು 
ತನ್ನ ಕಮಂಡಲುನಿನ ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ನೀರನ್ನಾದರೂ ಏಕೆ ಚಿಮುಕೆಸು 
ವುದಿಲ್ಲ? ಅಯ್ಯೋ, ಅವೃಕ್ತವೇದನೆಯಾದ ಊರ್ವಿಳಾದೇವಿ! ನೀನು 
ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮೇರು 
ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾರಿಮಾತ್ರ ಗೋಚರಳಾದೆ, ಆಮೇಲೆ ಅರುಣ 
ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ನೀನು ಪುನಃ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಉದಯಾ 
ಚಲನೆಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ವಶಿಖರವೆಲ್ಲ-- ಎಂದು ಕೇಳುವುದನ್ನು ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ 
ಮರಿತುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಕನಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪೇಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಮರ 
ಲೋಕದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗದಿರುವಂತಹ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಸಾತಿಯೂ ಕೃಪಣವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯವು ಅವರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಸಂಕೋಚನನ್ನು ತೋರಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪಾಠಕರ 
ಹೃದಯವು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಕನಿಗಳಿಂದ ಉಪೇಕ್ಷಿಕರಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾರು 
ತನ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಆಯಾ 
ಪಾಠಕರ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾವ್ಯಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಪ್ರಾಂತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನಾದ 
ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ನಮಗೆ ಸರಿಚಿತರಾದನರಲ್ಲಿ ಊರ್ನಿಳಾದೇವಿಗೆ 
ಪ್ರಢಾನಸ್ಥಾನವು ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದೆಂದು ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. 

ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಒಂದು ಕಾರಣ ಇಂತಹ ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಹೆಸರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಿಬ್ಲದಿರುವುಥೇ. ನಾನು ಹೆಸರನ್ನು 
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“ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ” ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವರೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ. 
“ ಗುಲಾಬಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟರೇನು? ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ," ಎಂದು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಬಿಯರ್‌ 
ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಗುಲಾಬಿಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ; ಏಕೆಂದರೆ ಗುಲಾಬಿಯ ಮಾಧುರ್ಯವು ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಮೇರೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಕೆಲವು ರೇಖೆಗಳ ಸುಸ್ಪಷ್ಯವೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗಮ್ಯವೂ 
ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷಮಾಧುರ್ಯ 
ವಾದರೋ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ; 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಸುಕುಮಾರವೂ ಆದೆ 
ಸಮಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನಿರ್ವಚನೀಯಕತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಆ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ: ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೆಸರು ಆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಹೆಸರು ಊರ್ಮಿಳಾ 
ಎಂದಾಗಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಒಂದುಬಾರಿ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡೋಣ: 
ವೀರರಾದ ಪಂಚಪತಿಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತಉದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಮಣಿಯ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ತರುಣವೂ ಕೋಮಲವೂ ಆದ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪದೇ ಪದೇ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣ, ಊರ್ಮಿಳಾದೇನಿಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ನಿ ಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕನಿಗುರುವು ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಆದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ನಶಾತ್‌ ಆಕೆಗೆ 
* ಮಾಂಡವಿ? ಅಧವಾ " ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿಡದೆ 
“ ಊರ್ಮಿಳಾ” ಎಂದಿಟ್ಟಿರುವುದು. ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸೌಭಾಗ್ಯ. 
ಮಾಂಡವಿ ಶ್ರುಶಕೀರ್ತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮಗೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಊರ್ಮುಿಳಾದೇವಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿರುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಸಲ--ವಿದೇಹನಗರಿಯ ವಿವಾಹಸಭೆಯಲ್ಲಿ. ವಧೂವೇಷದಲ್ಲಿ. ಆಮೇಲೆ 
ಆಕೆಯು ರಘುವಂಶದ ರಾಜರ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದಂದಿ 
ನಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದು ದಿನನಾದರೂ ನೋಡಿದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ವಿವಾಹಸಭೆಯ ವಧೂನವೇಷದ ಚಿತ್ರವೇ ನಮ್ಮ 


ಕಾವ್ಯದ ಅನಾದರ ೮೧ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಮಿಳಾ ದೇವಿಯು ಚಿರವಧು - 
ಮೌನವಾದ ಲಜ್ಜೆ ಜಪ ಕೂಡಿದವಳು, ನಿಶ್ಚಬ್ದವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಳು. 
ಭವಭೂತಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರ ರಾ ಸುಖಿ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಆಕೆಯ ಚಿತ್ರವು 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ:--ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆಕೆಯ 
'ಚಿತ್ರದಮೇಲೆ ತನ್ನ ತರ್ಜನೀಬೆರಳನ್ನಿಟ್ಟು ಮೈದುನನನ್ನು ಕುರಿತು" ವತ್ಸ, 
ಈಕೆ ಯಾರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು; ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ 
ನಗುತ್ತ, “ಓಹೋ! ಆರ್ಯೆಯು ಊರ್ಮಿಳೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ” ಎಂದುಕೊಂಡು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಬಿಟ್ಟನು. ಅದಾದಮೇಲೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಅಂತಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಸುಖದುಃಖದ ಚಿತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಕುತೂಹಲದ ಬೆರಳಾಗಲಿ 
ಪುನಃ ಒಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಆ ಚಿತ್ರದಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು. 
ಕೇವಲ ವಧೂ ಊರ್ಮುಿಳೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. 

ವಿವಾಹದ ದಿವಸ ತನ್ನ ನವಯೌವನದ ಶುಭ್ರಲಲಾಟದಲ್ಲಿ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಕುಂಕುಮಧಾರಣ ಮಾಡಿದ ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯು 
(ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಆ ದಿನದ ನವವಧುವಾಗಿಯೇ ಇರು. 
ತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಮಂಗಳ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಣಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿವಸ ಈ ವಧುವೂ ಮುಂದಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅರ್ಧಮುಸುಕನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ರಘುಕುಲಕಾಂತೆಯರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನೂ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಟೀಕೆ ಯಾವ 

ಸ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರಮಯಮಾಡಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
14೬. ತಾಪಸವೇಷದಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಕೋ ಆ 
ದಿವಸ, ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯು ಅರಮನೆಯ ಫಿರ್ಜನವಾದೊಂದು ಶಯ್ಯಾ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ, ಧೂಳಿಶಯ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟುಕಳಚಿದ ಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ ಮೂರ್ಛಿತ 
ಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳೆಂದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ ದಿನದ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ವಿಲಾಪದಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಮಲಹೃದಯದ ಬಾಲಿಕೆಯ ಅಸಹನೀಯವಾದ 
ಶೋಕವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡಿದರು? ಕ್ರೌಂಚನಿರಹಿಣಿಯ ವೈಧವ್ಯ 
ದುಃಖವನ್ನು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಕೂಡೆ ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗಿದ್ದ ಖಷಿ 
ಕವಿಯೂ ಒಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಅತ್ತಕಡೆ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
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೮೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸರ್ವ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದನು. ಆ ಕೇರ್ತಿಯು ಈಗಲೂ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೀತಾದೇವಿಗಾಗಿ ಊರ್ಮಿಳಾ 
ದೇವಿಯು ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗವು ಚ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, 
ಸಂದಿಯ ಕೂಡ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷ್ಮಣನು ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪರಾದ ಸೀತಾರಾಮರಿಗಾಗಿ ಸ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು 1 ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ದನು. ಊರ್ಮಿಳಾದೇ ನಿಯಾದಕೋ' ಸಾ ರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ' ಹೆಚ್ಚಾ ದ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ದಾನಮಾಡಿದಳು. ಕಾವ್ಯವು ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಸ ವುದಿಲ್ಲ; 
Re ಕಣ್ಣಿ ೇರಿನನ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚಿ ye ಹೋದಳು 1 7 
ಕ್ಷ್ಮಣನೇನೋ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲನೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರಾದ 
la ಸೇವಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಜೀನನದ ಆ ಹನ್ನೆರಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕಳೆದಳು? ಲಜ್ಜಾಯುಕ್ತವಾದ ನವಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಆಗತಾನೇ ಅರಳುತ್ತಿದ್ದ ಹೃದಯದ ಮೊಗ್ಗೆ ಯುಳ,ವಳಾದ 
ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಗ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಸ್ರ ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಮವೂ 
ಮಧುರತಮವೂ ಆದ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ Sens ಆ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಮೇಲೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದಾಗ್ಯ ಫೆ ಸ್ರೀಮಡ ಬೆಳಕನ್ನೇ ಕಾಣದ ಆ ನವನಧುನಿನ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನವೀನತೆಯು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿತ್ತೆ? ಯಾರಾದರೂ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಮುಖದೊಂದಿಗೆ ಊರ್ಮಿಳಾದೇವಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ತುಲನಮಾಡಿಯಾರೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ಸೀತಾದೇನಿಯ 
ಸ್ವರ್ಣಮಂದಿರದಿಂದ ಈ ಮಹಾದುಃ ಖನಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೊರಗಿಟ್ಟ ರಬಹುದೆ? ಆಕೆಗೆ ಜಾನಕೀದೇವಿಯ ಪಾದಪೀಠದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಕೂಬವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಕಾವ್ಯದ ಇಬ್ಬ ರು ತಸ ಸ್ವಿನಿಯರು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ತಪೋನನವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ 
ಪ್ರಿಯಂವಜಿ ಮತ್ತು ಅನಸೂಯೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ 


ಕಾನ್ಕದ ಆನಾದರ ಲೆಫ್ಲಿ 


ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಳುತ್ತಾ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದರು; ಅವರು ಪುನಃ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು 
ನೊರೆಯಲಾರಡೆಂಬುಜೇನೋ ನಿಜ. ಕಠಿನಸ್ಸದಯನಾದ ಕನಿಯು ತನ್ನ 
ಕಾವೃದ ನಾಯಕನಾಯಿಕೆಯರಿಗಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು 
ತಯಾರುಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಮತೆಯಿಂದ “ಸಾಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದಕೆ ಅತನು ಎಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಾಗಿ ನಿಶ್ಶೇಷ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಡ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೇನು? ಕೋಷಾವಿಸ್ಟರಾದ ಯಷಿತಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಣೀರಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಗೌತಮಿಯೂ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಬಂದು, ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಜೇಕೆಂದು ಕಳವಳಗೊಂಡಿದ್ದ ಸಖಿಯರಿಗೆ ರಾಜಸಭೆಯ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ 
ನಿಷಯವು ಶಾಕುಂತಳನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಾವಶೃಕವಾದರೂ 
ಆ ಅಪಾರವಾದ ಅನುಕ್ತವಾದ ವೇದನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತೇನು? 
ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ಧನಾಗದೆ, ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಕೂಡ ಹೊಂದದೆ, ಚಿರಕಾಲವೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲವೆ? 

ಕಾವ್ಯವು ವಜ್ರದ ತುಂಡಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದುದು ಅನಸೂಯಾ 
ಬ್ರಿಯಂವಜಿಯರು ಶಕುಂತಳೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಕಣ್ವಸುತೆಯ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ-ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂಬ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ-ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನ್ಯಾಯವೂ 
ನಿಚಾರಯುಕ್ತವೂ ಆದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಆದರೂ ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕಠೋರವಾದುದು. 

ಶಕುಂತಳೆಯ ಸುಖಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಮಹತ್ತ ಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಲಾವಣ್ಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ಸರ್ವಸ ಸದಿಂದಲೂ ಆಕೆಗೆ ವೇಸ್ಟ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದರು. ಮೂವರು 
ಸಖಿಯರು ಜಲಸಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಬಿಟ್ಟದ್ದ ನವ 
ಮಲ್ಲಿಕಾಲಕೆಯ ಕಳಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ದುಷ್ಯಂತನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದ 
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ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದನೇನು? ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾ ಸಸ್ಯ ಪರಿಹಾಸ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಕುಂತಳೆಯ ನವಯೌವನದ ನಿಲೋಲಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡಿದವರಾರು? ಈ ಇಬ್ಬರು ತಾಸಸ ಸಖಿಯರಲ್ಲವೆ? 
ಏಕಾಂಗಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು ಶಕುಂತಳೆಯ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಂಶ ಮಾತ್ರ. ಶಕುಂತಳೆಯ ಅಧಿಕಾಂಶ ಅನಸೂಯಾ 
ಪ್ರಿಯಂವದೆಯರು. ಶಕುಂತಳೆಯು ಅಲ್ಪಾಂಶ ಮಾತ್ರ. ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು 
ಫ್ರೇಮಾಲಾಪವನ್ನು ಕೂಡ ಮನೋಹರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಡೆಸಿದವರು 
ಅವರೇ. ತೃತೀಯಾಂಕದಲ್ಲಿ, ನಿಕಾಕಿನಿಯಾದ ಶಕುಂತಳೆಯೊಂದಿಗೆ 
ದುಷ್ಯಂತನ ಪ್ರೇಮಾಕುಲಕೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಬಹು 
ಬೇಗ ಗೌತಮಿಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಗಡ್ಡೆಗೆ ಬಿದ್ದನು-ಏಕೆಂದರೆ, 
ಯಾರು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಆವೃತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳಿ 
ಸಿದ್ದರೋ ಆ ಸಖಿಯರು ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟು ಕಳಚಿದ ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಬಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಹ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೊಟ್ಟಿನ ಬಂಧನ, ಎಲೆಯ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಮರೆ-ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ 
ಆ ಕಾಂತಿಯು ಹೂವಿನಮೇಲೆ ಅಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೋಮಲವಾಗಿ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಖೀನಿರಹಿತಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಎಷ್ಟು ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಸಹಾಯಳೂ ಅಸಂಪೂರ್ಣಳೂ ಅನಾವೃತಳೂ 
ಆಗಿ ಕಾಣುವಳೆಂದರೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ 
ಸಂಕೋಚವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ ಸದಲ್ಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಆರ್ಯಗೌತಮಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಪಾಠಕರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಸ್ಪ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುಸ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರದೆಿ 
ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಆಕೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅನಸೂಯಾಸ್ರಿಯಂವದೆಯರಿಲ್ಲದೆ 
ಇದ್ದುದೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಒಬ್ಬ ಂಟಿಗಳಾಗಿ ತಪೋವನದ ಹೊರಗಿರುವ, ಎಂದರೆ 
ತಪೋವನದಿಂದ ಪ್ರ್ಯೀಕಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ, ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಕಠಿಣವಾಗಬಹುದು. 

ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆಕೆಯ ಸಖಿಯರಿಬ್ಬರೂ 
ಶೂನ್ಯವಾದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರಪ್ಟೆ; ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾದುದು. 
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ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತಳಿಂದ ಅಗಲಿದ ದುಃಖ ಒಂದು ಮಾತ್ರವೇ? 
ಶಕುಂತಳೆಯ ಅಭಾವ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈ ಮಧ್ಯೆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ 
ಪರಿವರ್ತನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಅಯ್ಯೋ ಪಾಸ! ಅವರು ಜ್ಞಾನ 
ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ತಿಂದರು; ಯಾವುದರ ಜ್ಞಾನನಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅದರೆ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು, ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದುದು ಕಾವ್ಯದ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ನಾಯಿಕೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಓದಿ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಿಯತಮಳಾದ 
ತಮ್ಮ ಸಖಿಯ ನಿದೀರ್ಣವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ! ಹಾಗಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಸರಾಹ್ನ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಿಡಗಳ ಸಾತೆಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯೆ ಅವರು ವಿಸ್ಕೃತರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆಗಾಗ 
ಎಲೆಗಳ ಮರ್ಮರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಕಿತರಾಗಿ ಅತೋಕವ್ಳ ಕ್ಷದ 
ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಆಗಂತುಕನಿರಬಹುಡೆಂದು 
ಶಂಕೆಸಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆ? ಇನ್ನು ಜಿಂಕೆಯ ಮರಿಗೆ ಅವರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆದರವು ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವುಂಟಿ ? 

ಈಗ ಆ ಸಖೀಭಾವಸನಿರ್ಮುಕ್ತರೂ ಸ್ವತಂತ್ರರೂ ಆದ ಅನಸೂಯಾ 
ಸ್ರಿಯಂವದೆಯರನ್ನು ಮರ್ಮರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಕರ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸ್ವಂತ ಜೀವನಸ್ರೋತದ ಸೂತ್ರವನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಿರುಗು 
ತ್ರೇವೆ. ಅವರೇನೂ ಛಾಯಾಮಾತ್ರರಲ್ಲ ; ಶಕುಂತಳೆಯ ಜತೆಗೇ ಅವರು 
ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅವರು ಜೀನಂತರು, ದೇಹವುಳ್ಳವರು. ರಚಿತಕಾವ್ಯದೆ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡದ ನಾಟ್ಯದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಈಗಲೂ ಅವರು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಿಗಿದ ನಾರುಸೀರೆ 
ಯಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಯೌವನವನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಇನ್ನು ಅಶಕ್ತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ; ಈಗ ಅವರ ಮಂದಹಾಸದಮೇಲೆ ಅಂತರ್ಫನಭಾವದ ಆವೇಗವು 
ವರ್ಷೆಯತುವಿನ ಪ ಪ್ರಥಮಮೇಘಮಾಲೆಯಂತೆ ಅಶ್ರುಗಂಭೀರವಾದ ಛಾಯೆ 
ಯನ್ನು ಬೀರಿಜಿ. ಈಗ ಆ ಅನ್ಯಮನಸ್ಥರ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿಯು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ನಾನೂ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೇವೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತೊ ಒಬ್ಬಳು ಉಪೇಕ್ಷೆಗೀಡಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಪಾಠಕರಿಗೆ ಆಜ ಪರಿಚಯವನ್ನು ವಶ ನಾವು ಹಂಜಿಗೆ 
ಯುತ್ತೀವೆ. ಆಕೆಯೇನು ಅಷ್ಟು ಜೊಡ್ಡವಳಲ್ಲ--ಕಾದಂಬರೀಕಥೆಯ 
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ಪತ್ರಲೇಖೆ. ಆಕೆಯು ಯಾವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತಿ ಸ ಲ್ಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಕೆಯು ಬರಬೇಕಾದ ಅಸಸ್ಯಕತೆಯನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸ್ಥಾನವು ಆಕೆಗೆ ಅತಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದದ್ದು ; ಕಾಲನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಕದಲಿಸಿದರೂ ಮಹಾಸಂಕಟ. 

ಈ ಒಂದು ಅಖ್ತಾ ಿಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಯಾವ ಸುಕು 
ಮಾರ ಸಂಬಂಧಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಟ್ಟಲ್ಲಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮತ್ತಾವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕವಿಯು ಈ 
ಅಪೂರ್ವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿಯೂ ಸರಳಚಿತ್ತದಿಂದಲೂ 
ನಿರೂಪಿಸುವನೆಂದರೆ ಈ ಊರ್ಣತಂತು* ಎಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗುವುದೋ 
ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಎಡೆಗುಡುವ ಒಂದು ತೊಡಕು ಕೂಡ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯುವರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರಾನೀಡನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ; ನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಾಜಭವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಕಂಚುಕಿಯು ಆತನ ಕೊಠಡಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನ ಹಿಂಜಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಯೆ -ಯು ಬಂದಳು. 
ಆಕೆಗೆ i ಯೌವನಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸಮಯ ; ತು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಿಂಚುಹುಳುವಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಮೇಲುಮುಸುಕ ; ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದನ ತಿಲಕ ; ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಡಾಬು; ಕೋಮಲವ ಇಡ 
ತನುಲಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರೇಖೆಯೂ ೫1 ಹೊಸದಾಗಿ 
ಗುರುತುಮಾಡಿದಂತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಕನ್ಯೆಯು ಕನ್ನ ಲಾವಣ್ಯಕಾಂತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ದನಿಗುಡುವ ಮಣಿನೂಪುರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತ ಕಂಚುಕೆಯ ಹಿಂದೆ ಬಂದಳು. 

ಕಂಚುಕಿಯು ಯುವರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಬಲಗೈಯ್ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ನಿಜ್ಞಾನಿಸಿದನು :“ ಕುಮಾರ, ನಿಮ್ಮ 
ತಾಯಿ ವಿಲಾಸವತೀ ಮಹಾದೇವಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. -- 
«ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಸರಾಜಿತನಾದ ಕುಲೂಶೇಶ್ವರನ ಮಗಳು ; ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ 
ದವಳು. ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಪತ್ರಲೇಖೆ. ಅನಾಥೆಯಾದ ಈ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗಳಂಕೆಯೇ ನಾನು ಇಷ್ಟು ದಿವಸವೂ 





* ಜೀಡರ ಹುಳುನಿನ ದಾರ, 
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ಸಲಹಿದೆ; ಈಗ ಈಕೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ತಾಂಬೂಲದ ಊಳಿಗದವಳನ್ನಾಗಿ 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೇವಕಳಂತೆ 
ಕಾಣಚೇಡ ; ಬಾಲಿಕೆಯಂತೆ ಲಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ತಿ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿವಾರಿಸು ; ಶಿಷ್ಯ ಳಂತೆ ತೋಡು. ಸ್ಟೇಹಿತಳಂತೆ ಈಕೆಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ರಹಸ್ಯ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೇರಿಸಿಕೊ ; ಮತ್ತು ಈ ಮಂಗಳಾಂ 
ಗಿಯು ರಿನ. ಅತಿಥಿಗಳಗೆ ಸೇವಕಳಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವಳಿಂದ ಮಾಡಿಸು. ೫ 
ಕೈಲಾಸನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಲೇ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಯುವ 
ರಾಜನಿಗೆ ಉಚಿತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದಳು. ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡಿ ಅನಂತರ 
ಕಂಚುಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಾತೃಶ್ರಿ ಯವರು ಹೇಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಕೆಯೋ ಖಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ!” ಮ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಪತ್ತಿಯಲ್ಲ, ಪ್ರಿಯಳಲ್ಲ, ಸೇವಕಿಯೂ ಅಲ್ಲ; 
ಪುರುಷನ ಸಹಚರಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಪೂರ್ವ ಸಖೀತ್ರವು ಎರಡು 
ಸಮುದ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಒಂದು ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಯಂತೆ - ಅದು 
Ria ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ನವಯೌವನಶಾಲಿಗಳಾದ ಸ್ರಿ (ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ನಾದಿಯೂ ಚಿರಂತನವೂ ಪ್ರಬಲವೂ ಆಗಿ ಇರುವ Ks ಎರಡು 
1. ಡಿ ಈ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಮೇಲೆ 
ನುಗ್ಗದಿರುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಆದರೆ ಕವಿಯು ಅನಾಥಳಾದ ಈ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಈ 
ಅಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಎಲ್ಲೆಯಿಂದ ಒಂದು ಗೆರೆಯಷ್ಟಾದರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಹತಭಾಗಿನಿಯಾಗಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಅನಾದರವು ಇನ್ನಾವುದಿರ 
ಬಲ್ಲುದು? ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಜಿಯ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಆಕೆಯು ತನಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಲ್ಲಜೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪುರುಸನ "ಹೈದಯದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ "ಆಕೆಯು 
ಜಾಗರಿತಳಾಗಿ ಇದ್ದಳು. ಅಡಕೆ ಒಳಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ಸಿ ಡಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಚಾರಶೂನ್ಯವಾದ. ವಸಂತಮಾರುತದಿಂದಲಾದರೂ ಒಂದು ದಿನವೂ ಈ 


೪೪ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಖೀತ್ವದ ಪರದೆಯ ಒಂದು ತುದಿಯಾದರೂ ಓರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅಲ್ಲದೆ ಅಪರ ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅಂತರಾಳವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ, ಸತ್ರಲೇಖೆಯು ಚಂದ್ರಾಪೀಡನ ದರ್ಶನ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಆತನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಥಮದಿನ 
ದಿಂದಲೂ ಹಗಲೆನ್ನದೆ ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೂ ನಿಂತಿರು 
ವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ನೆರಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆತನ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಂದಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಾ 
ನೀಡ£ಗೂ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ ಮಹತ್ರ್ರೀತಿಯುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಯಾವಾಗಲೂ ಆಕೆಗೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ; 
ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಾದ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಹೃದಯ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, 
ಆಕೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ಈ ಸಂಬಂಧವು ಅಪೂರ್ವ ಮಧುರವಾದದ್ದು ; ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಾನೀ ಅಧಿಕಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೆಯಿಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹೆಂಗಸಿನಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜಾ 
ಸಂಕೋಚಗಳಿಲ್ಲದ ಯಾವ ಸ್ಟೇಹಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದೋ ಅಂತಹ 
ಸಂಕೋಚರಹಿತವೂ  ಅನವಚ್ಛಿನ್ನವೂ ಆದ ಸಾಮಾಸ್ಯಸಂಬಂಧನು 
ಪತ್ರಲೇಖೆಗೆ ಪುರುಷಕೊಡನೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಾದಂಬರೀ 
ಕಾವ್ಯವು ಸ್ತ್ರೀಮರ್ಯಾದಾವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಅವಚ್ಚೆಯು 
ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಏತರಿಂದ ನೋಯಿಸು 
ತ್ತದೆ? ಆಶಂಕೆಯಿಂದಲ್ಲ, ಸಂಶಯದಿಂದಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಕವಿಯು 
ಸಂಶಯ ಮತ್ತು ಆಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ಲೇಶಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನನ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪತ್ರಲೇಖೆಯ ಸ್ತ ಪ್ರೀತ್ಸೆ ಕ್ಕೆ ಆತನು ತೋರಿಸಿದ 
Na ರೀತಿಯ. ಗೌರವವೆಂದೇ ನಾವು pe ಶ್ರಿ ಡ್ದೆವು. ಆದರೆ ಈ 
ಯುವಕ ಯುವತಿಯರಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆ ಆಶಂಕೆ ಸಂಕೋಚೆಗಳ ಸಿ ಗ್ಗೆ ಚ್ಬಾ ಯೆಯ 
ಸುಳಿವು ಕೂಡ ಇಬ್ಲ. "ಪತ ತ್ರತೇಖೆಯು, ಈ ಅಪೂರ್ವನಾದ ERR 
ವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅಂತಃಪುರವನ್ಹಂತೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದಳು. ಆದರೆ ಸ್ತೀ 
ಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾಪವರ್ತ್ಕಿಗಳಾದಾಗ್ರ ಸಂಕೋಚ ಸಂಭ್ರಮ 
ಮಂದಹಾಸ ಛಲ ಇವುಗಳಿಂದ ಸಲೀಲವೂ ಸಕಂಪವೂ ಆದ ಯಾವ 
ಮಾನಸಿಕ ಅಂತರಾಳವು ತಾನಾಗಿ ತಾನು ಹುಟ್ಟಬಹುದೋ ಅದೂ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣವೇ ಈ ಅಂತಃಪುರಚ್ಯುತಳಾದ 


ಕಾನ್ಯದ ಅನಾದರೆ ೮೯ 


ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖನವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಿಗೂ ಪತ್ರಲೇಖೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಿಾಸ್ಯವೂ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದು. ದಿಗ್ವಿಜಯಯಾತ್ರಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರನು 
ಒಂದೇ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಪತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಚಂದ್ರಾಪೀಡನು ತನ್ನ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ 
ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗಲಳೂ ಸಖಿಯಾದ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದಳು. 

ಕೊನೆಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದಿಗೆ ಜು ಸಕ್ಕ ಪ್ರೇಮಸಂಘಟನೆ 
ಯಾದಾಗಲೂ ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ತನ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ RR 
ನಿಂತಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಮಾನ ತ 
ಸ ಆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಳವನ್ನು 

ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾದಾಗಲೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಈ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಸ ಳದಿದ ತಪ್ಪಿ ಸುವ 

ಅಗತ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಪತ ತ್ರಲೇಖೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಮಾತ್ಸರೃದ ಅಭಾಸವು 
ಕೂಡ ಇರಲ್ಲ. ಅಸ್ಟ್ರೇಕೆ ? ? ಚಂದ್ರಾವೀಡನೊಂದಿಗೆ ಪತ್ರಶೇ ಖೆಗೆ ಪ್ರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುಜಿಂಪೇ ಕಾದಂಬರಿಯು ಆಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿಯೆಂದು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿ _(ಕರಿಸಿದಳು. ಕಾಡಂಬರೀಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಳೋ ಆ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷೆ 
ಕಟು ಸಂಕಟ ವೇದನೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಅದು ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ 
ನಿಸ್ಪಂಟಿಕವಾದದ್ದು ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಮ್ಭ ತಬಿಂದುವ್ನ್ಲೆಯದು 9 

ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದ ಪೆ ಮಾತ! ಿತಪಾನವು ಆಕೆಯ ಎದುರಿಗೇ ನಡೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ವಾದಕ ಒಂದು ದಿವಸ ಅದರ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಾದರೂ 
ಆಕೆಯ ಒಂದು ರಕ್ಷನಾಳದಲ್ಲಿನ ರಕ್ತವು ಚಂಚಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಅಕೆಯೇನು ಚಂದ್ರಾಪೀಡನ ನೆರಳು ಮಾತ್ರವೇ? ಕವಿಯು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ರ ತ್ರರಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ತಾತಾ ್ಫರಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯ ದೃ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ತಯ ಇಷ್ಟು ಉಪೇಕ್ರಿತಳು. 

ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾದಂಬರಿಯೊಡಕೆ ವಾಸಮಾಡು 


೯೪ಂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ತ್ರಿದ್ದು, ಆಕೆಯ ವರ್ತಮಾನದೊಂದಿಗೆ ಚಂದ್ರಾನೀಡನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬಂದು ಮುಗುಳುನಗೆಯೊಡನೆ ದೂರದಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರಾಪೀಡನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಾಗ ಪತ್ರ 
ಲೇಖೆಯು ಸ್ವಭಾವತಃ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿನಿಯಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಳಾದಳು. ಯುವ 
ರಾಜನು ಆಕೆಗೆ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೀಠದಿಂದಿದ್ದು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ಚಂದ್ರಾವೀಡನ ಈ ಆದರ ಈ ಆಲಿಂಗನಗಳ ಮೂಲಕವೇ 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯು ಕವಿಯ ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾವು 
ಕವಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣುಕಾಣದೇ ಹೋಗಿರುವ ಕರುಡನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಕಾದಂಬರೀ ಮೆಹಾಕ್ರೀತೆಯರ ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು ಆತನ ಕಣ್ಣು ಮಂಜಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಕ್ಷುದ್ರಳಾದ 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಸಿದವಳನ್ನು ಆತನು ಕಾಣಲಾರದೇ ಹೋದನು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಣಯತೃಸಾರ್ತವೂ ಚೆರವಂಚಿತವೂ ಆದ ನಾರೀಹೃದಯನಿಜಿಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಆತನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟನು. ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಲ್ಪ 
ನೆಯು ಮುಕ್ತಹಸ್ತವಾದದ್ದು : ಅಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಆತನು ಅದನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ 
ಕೃಪಣತೆಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅನಾಥಳಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಬ್ಬಳ ನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೆ. ಆತನು ಪಕ್ತಪಾತದೂಸಿತವಾದ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವಶನಾಗಿ 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯ ಹೃದಯದ ನಿಗೂಢತಮವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದುಕೊಂಡದ್ದೇನೆಂದರೆ, 
“ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗೆ ತಾನು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಬರಬಹುದೆಂದು ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ಸಿತ್ವನೋ ಆದು ಅಷ್ಟು ದೂರ ಮಾತ್ರ ಬಂದು ನಿಂತಿಜಿ - ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಾದಾಗಲೂ ಅದು ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು. ಆದಕಾರಣವೇ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ” ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ನಾಯಿಕೆಯರ ಕಥೆಯೂ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ 
ಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪತ್ರಲೇಖೆಯ ಕಥೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ” ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧಮ್ಮಪದ 





[“ ಧಮ್ಮ ಪದ” ವೆಂಬ ಪಾಳಿಗ್ರಂಥದೆ ಮೂಲ ಅನ್ವಯ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಚಾರುಚಂದ್ರಬಸು ಎಂಬುವರು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು, ಈ ಲೇಖನವು ಆ ಗ್ರಂಥದ ವೇಲೆ ಶ್ರೀ ರನೀಂದ್ರಗು 
ಬರೆದ ನಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿದೆ.] 

* ಧಮ್ಮ ಸದ” ವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರ್ಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಬೌದ್ಧರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಈ ಧಮ್ಮ 
ಪದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ಬುದ್ಧದೇವನ ಸ್ವಂತಮಾತುಗಳು, 
ಮತ್ತು ಇಸೆಲ್ಲವೂ ಆತನ ಮರಣವಾದ ಅನತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರಂಥರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸಂಕಲಿತವಾದವು. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ಉಪದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬುದ್ಧನ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಪ್ಪ; ಈ ನೀತಿ 
ವಾಕ್ಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೂ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದುನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾ 
ಭಾರತ, ಪಂಚತಂತ್ರ, ಮನುಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಪಂಡಿತ ಸಶೀಶಚಂದ್ರ ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣರು ಈ 
ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಾಂತರಗ್ರಂಥದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾವಗಳ ಪ್ರವಾಹವೂ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶವು ಚಿಂತನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧನು 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ತನ್ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚಿಂತನರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾಯಿ 
ತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅವು ಜನರಿಗೆ ವೈವಹಾರಯೋಗ್ಯ 


೯೨ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹೋದನು. ಆದಕಾರಣ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಭರತಖಂಡವು ಹೇಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುಜೋ, ಗೀತೆಯ 
ಉಪದೇಶಕನು ಭರತಖಂಡದ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಹೇಗೆ ಏಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಮಿಳಿತರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಧಮ್ಮಸದ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭರತಖಂಡದ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಚಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಧಮ್ಮಸದದಲ್ಲಿಯೂ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭರತಖಂ 
ಡದ ಇತರ ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿರೂಪಗಳು ದೊರೆಯು 
ವಂಥ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಥರ್ಮಗ್ರಂಥವನ್ನು ಧರ್ಮಗ್ರಂಥರೂಪೆವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡು 
ವವರು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಲೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡುವುದು 
ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಧಮ್ಮಪದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ವಿಶ್ವಜನೀನಭಾವದಿಂದ ನೋಡಜಿ ಅದರೊಡನೆ ಭರತಖಂಡಕ್ಕಿರುವ 
ಸಂಪರ್ಕದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶೇಷತಃ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯು ಹೇಗೋ ದೇಶಗಳ ಇತಿಹಾಸವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಾರದು. ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಆದಕಾರಣ ಭರತಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು 
ಹೇಳುವಾಗ ಹಾಗೆ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಯೂಕೋಪಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಇತಿಹಾಸ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾವು ಅರಿತಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಭರತಖಂ 
ಡದ ಇತಿಹಾಸವು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು “ ನೇಷನ್‌ '' ಗಳು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಚಕ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾವಾಗ ರಾಜನಾದನು, ಎಷ್ಟು ದಿನ ಆಳಿದನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಚೇಕೆಂಬುದಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಭರತಖಂಡದ ಮನಸ್ಸು ರಾಷ್ಟ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಸ್ಥೂಲ ಉಪಕರಣಗಳು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು; ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಕೆಲಸವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 


ಧಮ್ಮ ಪದ ೯೩ 


ಸುಲಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಅತೀತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ಐಕ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಬಂಧಿಸಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಒಸ್ಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 
ಐಕ್ಯಸೂತ್ರವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದಾದರೂ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದದ್ದಲ್ಲ--ಅದು ಸ್ಫೂಲಭಾವದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವೈಚಿತ್ರ್ಯನಿಹೀನವಾದ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದಲ್ಲ; ಸಮಸ್ತ ವೈಚಿತ್ರ್ಯವೈಸನ್ಯುಗಳ ಒಳ 
ಗೊಳಗೇ ಒಂದು ಮೂಲಗತವೂ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೂ ಆದ ಸಂಬಂಧ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಭರತಖಂಡವೂ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಶತಾಬ್ಬದ ಭರತೆಖಂಡವೂ 
ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡಕ್ಕೂ 
(ರಕ್ತ) ನಾಡಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಭರತಖಂಡದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸತ್ಯವಾದದ್ದು ; ಮತ್ತು ಈ ಸಂಬಂಧದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಭರತಖಂಡದ 
ಯತಾರ್ಥ ಇತಿಹಾಸ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಏತರಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದು? 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದಂತೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದೇವೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

“ಧರ್ಮ” ವೆಂದರೆ ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತರ್ಕಕ್ಕೆ 
ಮಿತಿಮೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭತರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಬಾಹ್ಯರೂಸವು 
ಅನೇಕ ಪರಿವರ್ತನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪತಿವರ್ತನವೆಂದರೆ ವಿಚ್ಛೇದವಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವುದು ಉಚಿತ. ಶೈಶವದಿಂದ ಯೌವನದ ಪರಿವರ್ತನನು 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನತೆಯ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂರೋನಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನೇಕ ತೆರದ ಪರಿವರ್ತನನುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಈ ಪರಿವರ್ತನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣತಿಯ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರ ಕೆಲಸ. 

ಯೂರೋಪಿನ “ನೇರ್ಷ” ಗಳು ನಾನಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪರಿವರ್ತನಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುವು. ಭರತ 
ಖಂಡವಾದರೋ ನಾನಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಸರಿವರ್ತನಗಳ ಮೂಲಕ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿತು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡಹೊಂದಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಯತ್ನವು ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿತು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸರ್ವಾಂಗೀಣವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು ; ದೈವಾಯತ್ತವಾಗಿ ಹಾಗಾಗದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರದೊಂ 
ದಿಗೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ನಿರೋಧವುಂಟಾಯಿತು. 

ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊಗಲರು ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಸ್ಟ್ರಯತ್ನವು ಶಿವಾಜಿಯನ್ನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿದಾಗ ಅದು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಿವಾಜಿಯ ಧರ್ಮ 
ಗುರುಗಳಾದ ರಾಮದಾಸರು ಆ ಪ್ರಯತ್ನದ ಪ್ರಧಾನ ಅವಲಂಬನ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಯತ್ನವು ತಾನು ಧರ್ಮದ 
ಅಂಗವೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿತು. 

“ ಫಾಲಿಟಕ್ಸ್‌ ” ಮತ್ತು “ ನೇರ್ಷ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಹೇಗೆ 
ಯೂರೋಪಿನವುಗಳೋ ಧರ್ಮವೆಂಬ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭರತಖಂಡದ 
ಮಾತು. “ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ '' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ಅಸಂಭವವೋ ಧರ್ಮುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಯೂರೋಪಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯು 
ವುದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸಾಧ್ಯ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ “ ರಿಲಿರ್ಜ” ರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಭ್ರಾಂತಿಗೀಡಾಗುತ್ತೇವೆ. ಆದಕಾರಣವೇ ಧರ್ಮಪ್ರಯತ್ನದ ಐಕ್ಯವೇ 
ಭರತಖಂಡದ ಐಕ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಮಾತು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ಫಲದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಟ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದೇ ಅವನ ಸ್ವಭಾವದ ಸರಿಚಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಲಾಭಸಂಪಾದನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾದರೂ 
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ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಬಹುದು. ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾ 
ದರೂ ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಬಹುದು. ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವನಿಗೆ 
ದ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಬಾಧೆಗಳುಂಬಾಗು 
ತ್ತವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಮುಂದು 
ವರಿಯಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಾಭವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವನಿಗಾದರೋ ಆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಈಗ ನಾವು ನಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಷಯ, ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೇಕೆ 
ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂಬುದು. ಅನಂತಭರತಖಂಡವು ಲಾಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು, ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು, ಏಕೆ 
ಗೌರವಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. 

ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಏಕನೋ ಅವನಿಗೆ ಶುಭಾ 
ಶುಭ ಕರ್ಮಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಗಳ ಯೋಗದಿಂದಲೇ 
ಸತೃರ್ಮ ದುಷ್ಟರ್ಮಗಳ ಉದ್ಭವ. ಆದಕಾರಣ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಈ 
ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಗಳ ಸತ್ಯವಾದ ಜತ ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಈ ಸಂಬಂಧನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಜೀವನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ವರ್ತಿಸುವುದು--ಇದೇ ಚಿರಕಾಲವೂ ಭರತಖಂಡದ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಯತ್ನದ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂ 
ದರೆ, ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಕರು ಬೇರೆ ಜೇರೆ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರೂ ವ್ರವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತ ಶ್ರೇಕವೂ ಸ ಸ್ವತೆಂತ್ರ ತ್ರವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಭರತಖಂಡವು ಒಂದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತ ಡೆ. 

ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು “ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರಭೇದ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಯಾವ ಪ್ರಭೇದವು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದು 
ಅನಿದ್ಯಾ ಮೂಲಕನಾದದ್ದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 

“ ಒಂದಲ್ಲಡೆ ಎರಡಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು 
ಎಂಬುದಾವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನೇಯಿಲ್ಲವಲ್ಲ! (ಎನ್ನಬಹುದು) ಆದಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ) ವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಅನ್ನಾ ಸನ 
ದದ ಒಂದನ್ನು ಎರಡಿನದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತೆ (ನೆಯೋ ಆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
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ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಯಾಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಅನಂತ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾವುದು, ಕೆಟ್ಟದಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಬೇಕು 

ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು “ಈ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಚಾರ 
(ಚಕ್ರ)ದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸನಾಬಲದಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೀವೆ ಮತ್ತು 
ದುಃಖಾನುಭವಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಒಂದು ಕರ್ಮದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕರ್ಮ, ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು, ಹೀಗೆ ಅನಂತವಾದ ಕರ್ಮ ಶೃಂಖಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕರ್ಮ ಪಾಶ 
ವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಮುಕ್ತನಾಗುವುದೊಂಜೀ ಮಾನವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು? 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಹ ನರ್ಮವನ್ನೆ ಕ ಸರಿ! (ಎನ್ನಬಹುದು). 
ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ುಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಪ್ಟಾಗದ ಕ ಹು ಗಂಟು ಸ ಸಡಿಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಈ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಯಾವನ 
ಕರ್ಮ ಶುಭ ಹವ ಕರ್ಮ ಅಶುಭ ಎಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬೇಕು. 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು “ ಜಗತ್ಸಂಸಾರವು ಭಗವಂತನ 
ಲೀಲೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲೀಲೆಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಆತನ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ, ಆನಂದವನ್ನೂ ಅನುಭನಮಾಡಬಲ್ಲೆವಾದರೇ ನಮಗೆ ಧನ್ಯತೆ. 

ಈ ಧನ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವು, 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ "ಉಪಾಯಕ್ಕಿಂತ ವಸ್ತುತಃ 
ಬೇರೆಯಾದದ್ದಲ್ಲ. ತನ್ನ ವಾಸನಾವನ್ನು ಮುರಿಯಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಭಗ 
ವಂತನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಅನುಭವಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಭಗವಂತನ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ "ಜ್ಜ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದೇ ಮುಕ್ತಿ. ಆ ಮುಕ್ತಿ ಹ 
ಕಡೆಗೆ ಲಕ ಕ್ರ್ಯವಿಟ್ಟೇ ಕರ್ಮದ ಶುಭಾಶುಭಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಅದ್ದೆ ಪತೌನಂದವನ್ನು ಲಕ ಕ್ಯೃದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವವರೂ ವಾಸನಾಮೋಹ 
ವನ್ನು ಛೇದಿಸ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಕರ್ಮದ ಅನಂತ ಶೃಂಖಲದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಸರ ವಾಸನಾವನ್ನು ಬುಡಮಟ್ಟ ಕೇಳಲು. 

ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಭಗವಂತನ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ತಾವು ಸಮ್ಮಿಳಿತರಾಗುವುದೇ 


ಧಮ್ಮ ಪದೆ ೯೭ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ವಿಷಯವಾಸನಾವನ್ನು ತುಚ್ಛಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಉಪದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದ್ದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದವರೂ ತಮ್ಮ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ತತ್ತ್ವವು ಎಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಎಷ್ಟೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿರಲಿ, ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಸರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಬರಲಿ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು ನಿರ್ಭೀತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭರತಖಂಡವು ಎಂಥ ದೊಡ್ಡ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅಸಾಧೃವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ 
ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆಯೊಡನೆ ಅಸಂಗತವಾದುದೆಂದಾಗಲಿ ಹೆದರಿ ಬರಿಯ 
ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಎಂದೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಭರತಖಂಡವು ಈಗ ಪ್ರಾಯಃ ಸರ್ವತ್ರವೂ 
ಮಾಂಸಾಹಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಜನಾಂಗವು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ, ಅನುಕೂಲತೆಯೇ ಮೂಲ 
ಕಾರಣನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಯೂರೋಪು ಜನರು « ಕೃಷಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣದಿಂದ ಭರತಖಂಡವು 
ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು? ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನು 
ಮೊದಲಾದವರ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ವಿಧದ ಮಾಂಸಾಹಾರವೂ, 
ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಮತ್ಸ್ಯಾಹಾರವೂ ಕೂಡ ಭರತಖಂಡದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡ 
ಬಾರದು ಎಂಬ ಉಪದೇಶವು ಜೈನರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಲಿತವಾಗಿರು 
ವುದೆಂದರೆ ಆನುಕೂಲ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿವಾದಮಾಡುವ 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಜೀಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಆದು ಹಾಗಿರಲಿ; ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಯಿತೋ, 
ಅಷ್ಟು ದೂರ ಭರತಖಂಡವು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
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ಭರತಖಂಡವು ತತ್ತ್ವಬೇರೆ, ಕರ್ಮಬೇರೆ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೇ ಧರ್ಮ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ವೊಂದೇ ಚರಮಲಕ್ಷ್ಯ; ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿ-ಮುಕ್ಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಧರ್ಮ ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 

ತತ್ತ್ವ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭೇದವಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದ್ವೈ ತಾನುಭೂತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎನ್ನಲಿ, ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಹೋಗಿ ನಿರ್ವಾಣ (ವಾಸನಾ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎನ್ನಲಿ ಅಥವಾ 
ಭಗವಂತನ ಅಸರಿಮೇಯ ಪ್ರೇಮಾನಂದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿ ಎನ್ನ ಳಿ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಭೇದದಿಂದ ಯಾವ ಮುಕ್ತಿಯ ಆದರ್ಶವು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಲಿ, ಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಇರುವ ಆ ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಐಕ್ಯವಿದೆ. ಆ ಐಕ್ಯವು 
ಮತ್ತಾವುದೂ ಅಲ್ಲ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿವೃತ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರು 
ಗಿಸುವುದು. ಸೋಪಾನವು ಹೇಗೆ ಸೋಪಾನದಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಯವೋ, ಹಾಗೆ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೂ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಪುರಾಣಗಳೂ 
ಈ ಉಪಜೀಶವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವು ಈ ಭಾವದ 
ಮೇಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯೂರೋಪುಖಂಡವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರ್ಮದಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುವ ಸೋಪಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಚಿತ್ರವೂ 
ನಿಫಲವೂ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ; ಕೃತಕಾರ್ಯರಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯ. ಯೂರೋಪಿನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಕೇವಲ ಕರ್ಮದ ಚರಿತ್ರೆಯೇ. 

ಯೂರೋಪು ಕರ್ಮವನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ” ಎಂಬ ಈ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇಜೆಯು, ಇತರರ ಅಂಥ ಕರ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯ 
ನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕಾನೂನು ಆವಶೃಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥ 


ಧನ್ಮ ಪದೆ ೯೯ 


ಕಾನೂನಿನ ನಿಯಮವು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಉಳಿಯಲಾರದು. ಆದೆ 
ಕಾರಣವೇ ಯೂರೋನಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸನವೂ, ಶಾಸನದ 
ಅಭಾವವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವೃಕ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಸ್ಕಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತನಾಗಿರುವುದು. 

ಭರತಖಂಡವೂ ಸ್ಕಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ. 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಸಾರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮವೇ ಯಜಮಾನ, ಮನುಷ್ಯನು ಅದರೆ ವಾಹನಮಾತ್ರ--ಎಂದು 
ನಾವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಹುಟ್ಟಿದಂದಿನಿಂದ ಸಾಯುವನರೆಗೂ 
ಒಂದು ವಾಸನಾ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಾಸನಾವನ್ನೂ ಒಂದು 
ಕರ್ಮ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಉಸಿರುಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೂಡ ಸಮಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆಮೇಲೆ ಆ 
ಕರ್ಮದ ಭಾರವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಹೆಗಲಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಮೃತ್ಯು 
ವಿನ ಪಾಲಾಗುತ್ತೀವೆ. ಯಾನ ವಾಸನಾದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಯಾವಜ್ಜೀ 
ವವೂ ಕೊನೆಗಾಣದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ 
ವಾಸನಾದ ಆನಿರಾಮದಾಸತ್ವವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಭರತ 
ಖಂಡವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಯೂರೋಪುಖಂಡವು ವಾಸನಾಕೈ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು, ಮತ್ತು ನಾವು ವಾಸನಾವನ್ನು ಆದಸ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಡೆದಿರು 
ವುದು. ವಾಸನಾ ಎಂಬುದು ಎಂದಿಗೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. 
ಪರಿಣಾಮ ಹೀನವಾದ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕೂರಿಸುತ್ತದೆ ; 
ನಾವು ಇದನ್ನೇ ವಾಸನಾದ ದೌರಾತ್ಮ್ರ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗುಕ್ತೇವೆ. ಯೂರೋಪು ಖಂಡವು ಹೇಳುವುದೇ 
ನೆಂದರೆ-- ವಾಸನಾ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅದರೆ ಗೌರವ--ಎಂದು. ಯೂರೋಪಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಆನಂದವಿರುವುದು ಪ್ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಲ್ಲ, ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭರತ 
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ಖಂಡವು ಕೊಡುವ ಉತ್ತರವೇನೆಂದಕರೆೆ - ನೀವು ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೀರೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಆನಂದವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತು 
ನಿಜ; ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಧಾನವು ಕೊನೆಗಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆ 
ದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಣಾಮವೆಂದು 
ಭ್ರಾಂತಿಪಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಅದು ಸರಿಣಾಮವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ 
ಸಂಧಾನವು ಕೊನೆಗಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ಈ ಭ್ರಮೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆದ 
ರಿಂದ (ಶಾಂತಿಯಿಂದ) ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವಾಸನಾ ಆ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾದದ್ದೋ ಆ ವಾಸನಾದ ಬಲವನ್ನು ನಾವು ಕುಗ್ಗಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಜಯಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಕರ್ಮವನ್ನೆೇ ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ನಮ್ಮ ಗೃಹಸ್ಪಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕಾಸಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರ 
ವಿಹಾರಗಳ ಸಮಸ್ತ ನಿಯಮಸಂಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬೈರಾಗಿ 
ಭಿಕ್ಷುಕರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 
ಪರ್ಯಂತ ಸರ್ವತ್ರವೂ ಈ ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತ್ಯವಿಜಿ. ಆಳುಕಾಳುಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಪಂಡಿತರ ಪರ್ಯಂತ ಎಲ್ಲರೂ “ನಾವು ದುರ್ಲಭವಾದ ಮಾನವ 
ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಸಾರದ ಅನಂತವಾದ ಸುಳಿಯ ಎಳತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕದೆ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ “ಭವ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿಗೆ' 
“ಆಗುವುದು” ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭವಬಂಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ “ಆಗುವಿಕೆ” ಯ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಲು ನಾವು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯೂರೇಫಿ 
ನವರು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು “ ಆಗುವಿಕೆ” ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾವು 
ಆಗಲೇ ಬಾರದೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮಾಡುವ ಇಂಥ ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರಯ 
ತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಬಹು ಕಠಿಣ. ಇಂಥ ನಿರಾಸಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ವಭಾವ. 
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ಸಿದ್ಧವಾದದ್ದೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತರಾದ ಜನರೊಡನೆ ಸಂಘಾತವುಂಟಾ 
ದರೆ ವಿಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. ಅಷ್ಟೇಕೆ! ಅವರು ಮೃತರೇ ಆಗಿ 
ಹೋಗುವ ಸಂಭವ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಪಕ್ಷವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು 
“ ಸಾವು ಬದುಕುಗಳೇ ರ 'ಚರಮನ ರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲ. ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ 
ದೇಶವು ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವಿನ್ಲ ವದಿಂದ ಸತತ 3ದ ಒಂದು 
ಆದರ್ಶವಿಶೇಸಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಯತ್ನ ಸಿತು. ಆ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದರ ಆತ್ಮಹತ್ಯದ a ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಅದು ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಗೌರವವು ಕಡಮೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೇ? 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿ ದ್ಧ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ” ಕೊಟ್ಟನು. 
ನುತ್ತೊಬ್ಬನು ದಡದಲ್ಲಿ ಸತು ಜೀವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಉದ್ದಾರ ಪ್ರ ಶ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಮೃ ತ್ಯ ಪರಿಣಾಮದ 
ಮೂಲಕ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಧಿಕ್ಕಾರ ಮಾಡಬಹುದೇ ಗ ಇಂದು ಪೈ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಬಲ ಮಾಡುತ್ತಲೂ. 
ಕರ್ಮದ ದೌರಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಕಟ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಂದು 
ಭರತಖಂಡವು ಜಡಭಾವದಿಂದಲ್ಲ ಮೂಢಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಜಾಗ್ರ 
ತವೂ ಸಚೇತನವೂ ಆದ ಭಾವದಿಂದ ವಾಸನಾಬಂಧಮುಕ್ತಿಯ ಆದರ್ಶ 
ವನ್ನು, ಶಾಂತಿಯ ಜಯಸತಾಕೆಯನ್ನು, ಈ ಜಗದಾ ಿ ಎಪಿಯಾದ ರಕ್ತಾ 
ಕ್ರವಾದ ನಿಕ್ಷೋಭದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಚಚ ದೃಢ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಸತ್ತು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟೇ 
ಧಿಕ್ಕಾರಮಾಡಲಿ, ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ರ ಅದನ್ನ ಅಸಮಾನಕ್ಕೆ ಗುರಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬಹುದು --ಯೂರೋನಿನ ಇತಿಹಾಸದೊಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ ೨ ಒಂದಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಮರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಐಶ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಭರತಖಂಡದ 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳು ವಿಧ್ಧ ತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅನುಸರಣೆಮಾಡಲು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, 
ಕಾವ್ಯಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
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ಮಾಡಬೇಕು ; ರಾಜವಂಶಾನಳಿಗಾಗಿ ವೃಥಾ ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡಿ ಅಲೆದಾಡು 
ವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ded ಇತಿಹಾಸದ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಭರತಖಂಡದ ಇತಿಹಾಸನ್ನು ರಚಿಸಜೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆತುಬಿಡಬೇಕು. 

ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಉಪಕರಣವು ಬೌದ್ದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಆನಾದರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇರುವ ಈ "ಬೌದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಉದ್ಭಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರನೃ ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾ ರಿಸಜೇಕೆಂಟ್‌ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾದ 
ಕಾರಣ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೇವಲ ಸರ್ಕಾರದ ಬಾಗಿ 
ಲಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಚೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ; ಅದು 
ಮತ್ತಾವ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ದೇಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಬದು ಜನ 
ಗಳಾದರೂ ಬೌದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಆಜೀವನ 
ವ್ರತವನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಪಣಮಾಡಲಾರರೆ? ಈ ಬೌದ್ಧ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಚಯನಿಲ್ಲ 
ದುದರಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಸಮಸ್ತ ಇತಿಹಾಸವೂ ಕುರುಡಾಗಿದೆ ಎಂಬುದ 
ನ್ಹಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇಶದ ಜನರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತರುಣರ 
ಯೌವನದ ಉತ್ಸಾಹವಾದರೂ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? 

ಶ್ರೀಯುತ ಚಾರುಚಂದ್ರಬಸುಮಕಾಶಯರು ಧರ್ಮಪದ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷಾಂಶರಮಾಡಿ ದೇಶದ ಜನರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು. 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಾಗಿ ಆಶಿ ಸತ್ತೆ ವೆ. 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬೌದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿ ಪ್ರಕ 
ಬಸಿ ಬಂಗಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಕಲಂಕವನ್ನು ಕಳೆಯುವರೆಂದ ಭಾವಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 

ಇರುಚಂದ್ರಬಾ ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೊಂದು ವಿಜಾ ಸ್ಲಿಪನೆಏನೆಂ 
ದರೆ, ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲದಿಂದ ಚವಸದಕಃ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು. ಎಲ್ಲಿ ದುರ್ಜೊೋಧವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ನ್ಯೂನತೆಯೇನೂ ಉಂಟಾಗುವುಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಕೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ವ್ಯಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂಶರಕರ್ತನ ಭ್ರಮೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ 


ಧಮ್ಮ ಪದ ೯0 


ಭಾಷಾಂತರನನ್ನೂ ವಾಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿಟ್ಟಕಿ ಫಾಠಕನಿಗೆ 
ನಿಚಾರಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಟನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇಡುವುದು ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ನಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಥಮ ಕ್ಲೋಕನನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 

 ಮಾನೋಪುಬ್ಬಂಗಮಾ ಧಮ್ಮಾ ಮನೋಸೇಕ್ಕಾ ಮನೋನುಯಾ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಇವನ್ನು ಚಾರುಬಾಬು ಅನರು “ ಮನಸ್ಸೇ ಧರ್ಮ 
ಸಮೂಹದ ಪೂರ್ವಗಾಮಿ ; ಮನಸ್ಸೇ ಧರ್ಮಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಭಾಸಾಂ 
ತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು " ಧರ್ಮ 
ಸಮೂಹವು ಮನಃಪೂರ್ವಂಗಮ, ಮನಕ್ಕ್ರೇಷ್ಠ, ಮನೋಮಯ '' 
ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಮೂಲದ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಠಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಮನಸ್ಸೇ ಧರ್ಮಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ? 
ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ 
ಮಾತನ್ನು ಅವಿಕೃತನಾಗಿಡುವುದೇ ಉಚಿತ.............. 

ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಅನ್ವಯವೂ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಸಾಂತ 
ರವೂ, ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಾಂಶರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಕಕರಿಗೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷ ಉಸಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥನನ್ನು 
ಅನಲಂಬನನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸಾಳೀಭಾಸೆಯ ನ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ 
ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಕುಂತಳಾ, ಮಿರಾಂಡಾ" ಮತ್ತು 
ಡೆಸ್ಸಿಮೋನಾಃ 





ಬಂಕಿಂಚಂದ್ಯ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ ಪೃಬಂಧಡ 
|) ಚ $ ನ ಈ) 
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೧. ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಮಿರಾಂಡಾ. 


(ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಮಿರಾಂಡಾ) ಇಬ್ಬರೂ ಖಷಿಕನ್ಯಯರು, 
ಪಾಸ್ಸರೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು. ಖುಹಿಕನೈಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅಮಾನುಹಿಕ ಸಹಾಯವಿತ್ತು. ಮಿರಾಂಡಳು 
ಏರಿಯಲ್‌ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಳಾದವಳು, ಶಕುಂತಳೆಯು ಅನ್ಸರರಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ಳದವಳು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಖಷಿಸಾಲಿತೆಯರು, ಇಬ್ಬರೂ ವನಲತೆಗಳು--ಇಬ್ಬರ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉದ್ಯಾನಲತೆಯು ಸರಾಭೂತವಾಯಿತು. ಶಕುಂತಳೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮ್ಲಾನೀಭೂತನಾದ ರೂಪ 
ಲಾವಣ್ಯವು ದುಷ್ಯಂತನ ಸ್ಮೃತಿಸಥಕ್ಕೆ ಬಂತು. 

ಶುದ್ಧಾಂತದುರ್ಲಭಮಿದುಂ ವಪುರಾಶ್ರಮವಾಸಿನೋ ಯದಿ ಜನಸ್ಯ | 

ದೂೋೋಕೃತಾಃ ಖಲು ಗುಣೈರುದ್ಯಾನಲತಾ ಇನಲತಾಭಿ: | 

ಫರ್ಡಿನೆಂಡನು ಮಿರಾಂಡಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸಿದನು. 


"" Full many a lady 
1 have eyed with best regad and many a time 
‘The harmony of their tongue hath into bondage, 
Brought my too diligent ear: for several virtues, 
Have 1 liked several women.........«.. 
i but you, ಲಿ. you 
So perfect and so peerless, are created of every creature’s 
best!” (111. 1), 
ಇನರು ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾ ಕನಿಯು ಬರೆದ («ಟಿಂಪೆಸ್ಟ್‌' ಮತ್ತು 
ಒಥೆಲೋ ಎಂಬ ನಾಟಕಗಳ ನಾಯಿಕೆಯರು, 
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ಇಬ್ಬರೂ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವರು, ಸರಳತೆಯ ಮೋಹ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು ; ಮನುಷ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಾಸಮಾಡಿ ಸುಂದರವೂ ಸರಳವೂ ವಿಶುದ್ಧವೂ ಆದ ರಮಣೇಯ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಿಕೃಕಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. -- ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಂದರಿಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಪುರುಷರನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸೋಣ ಈ ಮೊದಲಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಂದ, 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ನಿಲಾಸವಿಭ್ರಮಾದಿಗಳಿಂದ, ಮೋಡ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅವರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಕಪ್ಪು ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಶಕುಂತಳೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಳಂಕವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು 
ಲೋಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯು ವಲ್ಪಲವನ್ನುಟ್ಟು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಾ 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹಾಗೆ ಎರೆದ ನೀರಿನ ಹಥಿಗಳಿಂದ ತೊಳೆ 
ಯಲ್ಬಟ್ಟ (ಶುಚಭೂರ್ತವಾದ) ವಮ್ಯಕೆಯಾತೆ ಆಕೆಯು ಶುಭ್ರಳೂ 
ನಿಷ್ಕಳಂಕಳೂ ಪ್ರಫುಳೂ ದಿಗಂತಸುಗಂಧವಿಕೀರ್ಣಕಾರಿಣಿಯೂ ಆಗಿ 
ದ್ದಳು. ಕು ಭಗಿನೀಸ್ನೇಹವು ನವಮಲ್ಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ; ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ನೇಹವು ಸಹಕಾರದ ಮೇಲೆ; ಪುತ್ರಸ್ತೆ (ಹವು ಮಾತ್ಸ ಹೀನವಾದ ಹರಿಣ 
ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲೆ. ಪತಿಗ ಸಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ I ಅಶ್ರುಮುಖಿಯೂ ಜತ ವಿವಶಳೂ 
ಆದಳು. ಶಕುಂತಳೆಯ ಮಾತುಕಥೆಯು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ: ಒಂದು 
ವೃಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಹಾಸ್ಯ, ಒಂದು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆದರ, ಒಂದು ಲಕೆಗೆ ಮದುವೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ಸುಖಿಯಾಗುವಳು. ಆದರೆ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಸರಳೆಯಾದರೂ ಅಶಿಕ್ಷಿತಳಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಚಿಹ್ನೆ 
ಆಕೆಯ ಲಜ್ಜೆಯೇ ; ಲಜ್ಜೆಯು ಆಕೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದುದು ; ಆಕೆಯು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಆಡುತ್ತಾ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಮ್ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅವನತಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು--ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತನ್ನೆ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಸಖಿಯರ ಎದುರಿಗೊ ಸಹಜವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ ಸಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಮಿರಾಂಡಳು ಹಾಗಲ್ಲ; ಮಿರಾಂಡಳು 
ಎಷ್ಟು ಸರಳೆಯೆಂದರೆ ಆಕೆಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಕೂಡ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಲಜ್ಜೆ ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬರಬೇಕು ? ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೇ ಮನುಸ್ಯರನ್ನು 


೧೦೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಆಕೆಯು ಎಂದೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಫರ್ಡಿನೆಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಿರಾಂಡಳು ಅವನು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದವಳಾಗಿದ್ದಳು ;--- 
Lord ! How it looks about! Believe me sir, 
It carries a brave form,—but it’s ೩ spirit. (1. ii). 
ಸಮಾಜವು ಕೊಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೂ ಶಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ತಂದೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಫರ್ಡಿನೆಂಡನ 
ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂಕೋಚ 
ಪಡುವುದಿಲ್ಲ; ಇತರರು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅವನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
i might call him 
A thing divine ; for nothing natural 
I ever saw 8೦ noble (1. ii). 
ಆದರೂ ಯಾವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಸ್ರೀಚರಿತ್ರೆಯ ಪವಿತ್ರ 
ತೆಯೋ, ಯಾವುದು ಲಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯೋ “ರಾಂಡಳಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಅಭಾವನಿ: . ಆದಕಾರಣ ಶಕುಂತಳೆಯ ' ಸರಳತೆಗಿಂತಲೂ ಮಿರಾಂಡಳ 
ಸರಳತೆಯಲ್ಲಿ ನವೀನತ್ವ ವೂ ಮಾಧುರ್ಯವೂ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ತಂದೆಯು 
ಫರ್ಡಿನೆಂಡನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಮಿರಾಂಡಳು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದಳು. 
© dcar father 
Make not too rash a trial of him, for 
He's gentle, and not fearful (1. 11) 
ತಂದೆಯ ಬಾಯಿಂದ ಫರ್ಡಿನೆಂಡನ ರೂಪವು ರಿಂದಿತವಾದದ ನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಿರಾಂಡಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು - Kj 
My affections 
Arc then most humble; I have no ambition 
To sec a goodlicr man (1. ii) 
ಮಿರಾಂಡಳ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕೆಯು ಸಂಸ್ಥಾರ' 
ವಿಹೀನಳೆಂದು ನಾವು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಮಿರಾಂಡಳು ಪರ 
ದುಃಖಕಾತರಳು; ಸ್ಟೇಹಶಾಲಿನಿ; ಲಜ್ಜಾರಹಿತಳು; ಆದರೂ ಲಜ್ಜೆಯ 
ಸಾರಭಾಗವಾದ ಪವಿಶ್ರಕೆಯು ಅಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಶಕುಂತಳಾ, ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ತಿನೋನಾ ೧೦೭ 


ಮಿರಾಂಡಳು ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಆಕೆಯ ಹೃದಯವು 
ಪ್ರಣಯ ಸಂಸ್ಸ ರ್ಶಶೂನ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೈಶವದಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ತುನಿ ಮತ್ತು 'ಕ್ಯಾಲಿಬನ್ನ ನ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಪ್ರರುಷನ ನ್ನೂ ಆಕೆಯು 
ಎಂದೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಳೆಯೂ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಶೂನ್ಯಹೃದ ಯಳಾಗಿದ್ದಳು; ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೇ ಪುರುಷರನ್ನು 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ- ಒಬ್ಬಳು ಕಣ್ವನ ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಪ್ರಾಸ್ಥ್ರರೋವಿನ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಆನುರೂಪನಾಯಕ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆದರೆ ಕನಿ 
ಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದದ್ದು ! ಅವರು ಪರಾಮರ್ಶ 
ಪೂರ್ರ ಕವಾಗಿ ಸ್‌ ಫು ಮಿರಾಂಡಾ "ಇವರ ಚರಿತ್ರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಹೇಡಿ ತ್ಕೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ನೇ ಡು 
ಚರಿಕ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಕವಿಯು ಶಕಂತಳೆಯ ಸ್ರಣಯರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಿರಾಂಡಳ ಪ್ರಣಯರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಭೇದವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು? ಶಕುಂತಳೆಯು ಸಮಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದವಳೂ ಲಜ್ಜಾಶೀಲಳೂ ಆದಕಾರಣ ಆಕೆಯ ಪ್ರಣಯವು ಅವ್ಯಕ್ತ 
i ಇಂಗಿತದಿಂದಲೇ ಭಾಸ ಆದರೆ 
ರಾಂಡಳು ಸಂಸ್ಥಾರಶೂನ್ಯಳೂ ಲೌಕಿಕಲಚೆ ಯನ್ನರಿಯದವಳೂ 
WA ಆಕೆಯ ಪ್ರಣಯಲಕ್ಷಣವು ಮಾತಿನಿಂದ "ಜೀಕಾದಹಾಗೆ 
ಪರಿಸ್ಫುಟನಾಗುವುದೆಂದೂ ಆತನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆಯೇ ಶಕುಂತಳೆಯು ಪ್ರಣಯಾಸಕ್ತ 
ಭು ದು. ಆದರೆ ದುಷ್ಯಂತನ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಆ ಇಬ್ಬರು 
ಸಖಿಯರೂ ಆಕೆಯು ಕ್ಲಿಸ್ಟಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಅರಿತು ಪೀಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವತನಕ ಅವರ 
ಎದುರಿಗೂ ಶಕುಂತಳೆಯು ಆ ನೂತನವಿಕಾರದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾದುದು ಇಂಗಿತದಿಂದ ಮಾತ್ರ-- 
ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ವೀಕ್ಷಿತಮನ್ಯತೋಷಿ ನಯನೇ ಉತ್ಪೆ ್ರೀರಯಂತ್ಕಾ ತಯಾ | 
ಯಾತಂ ಯಚ್ಚ ನಿತಂಬಯೋರ್ಗುರುತಯಾ ಮಂದಂ ಪಿಲಾಸಾದಿನ | 
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ಮಾಗಾ ಇತ್ತು ಪರುದ್ರೆ ಯಾ ಯದಸಿ ತತ್‌ ಸಾಸೂಯೆಮುಕ್ತಾ ಸಖೀ! 
ಸರ್ವಂ ತತ್ತಿ ಬೃ ಮತ್ತ ರಾಯಣಮಹೋ ಕಾಮಾ ಸ್ವ ತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ Il 


ಶಕುಂತಳೆಯು ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ ಗಿಡಕ್ಕೆ 
ಆಕೆಯ ನಾರುಸೀರೆಯು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಾಂಕರವು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಮಿರಾಂಡಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಅವಳಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದು ; ಮೊದಲು ನೋಡಿದಾಗ ಮಿರಾಂಡಳು 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ತಂಜಿಯ ಎದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದಳು. 
‘This 
Is the third man 0'೦೯ I saw; the first 
‘That e’er I sigh’d for, (1. 11) 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಫರ್ಡಿನೆಂಡನನ್ನು ವೀಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಫರ್ಡಿನೆಂಡನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ತಂದೆಯಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುಡಕ್ಳೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಳು. ಮೊದಲು 
ನೋಡಿದಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯು ಫರ್ಡಿನೆಂಡಿಗೆ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಳು. 
ದುಷ್ಕಂತನೊಂದಿಗೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಣಯಸಂಭಾಷ 
ಣೆಯ ಒಂದುಬಗೆಯ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆಯಾಟ. “ ಸಖಿ, ರಾಜನನ್ನು 
ಏಕೆ ತಡೆಯುತ್ತಿ?''*“ ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಎದ್ದುಹೋಗುತ್ತೀನೆ” 
— ನಾನು ಈ ಮರದ ಹಿಂದೆ ಅನಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ”-ಶಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಟನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲಿ ಇವಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಲಜ್ಜಾಶೀಲಳಾದ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತೆಗೆ ನಿಹಿತವಾದನು. ಆದರೆ ಮಿರಾಂಡಳು 
ಲಜ್ಜಾಶೀಲಳಾದ ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತೆಯಲ್ಲ.--ಮಿರಾಂಡಳು ವನದ ಪಕ್ಷಿ-- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಹಾರಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ವೃಕ್ಷದ ಪುಷ್ಪ ದಂತೆ; ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ 
ವಾಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಬಾಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ. 
ನಾಯಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಿರಾಂಡಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜಿ ಸಡಲಿಲ್ಲ. 
By my modesty,— 
‘The jewel in my dower, —I would not wish 
Any companion in the world but you; 


ಶಕುಂತಳಾ, ಮಿರಾಂಡ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ತಿ ಮೋನಾ ೧೦೯ 


Nor can imagination from a shape 

Besides yourself, to like of (111. 1) 
ಪುನಶ್ಚ: 

Hence, bashful ೦೬71115! 

And prompt me, plain and holy innocence! 

lam your wife, if you will marry me; 

IF not, 1'11 die your maid ; to be your fellow 

you may deny me; but 1'11 be your servant 

Whether you will or no. (111. 1). 

ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಿದ್ದುದು ಮಿರಾಂಡಾಫರ್ಡಿನೆಂಡರ ಈ ಪ್ರಥಮ 

ಪ್ರಣಯಾಲಾಪವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಬಿಯರ್‌ 
ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ತೆಗೆದು ಓದ 
ಬಹುದು ; ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕೋಮಿಯೋ ಜೂಲಿಯಟರ ಜಗತ್ತ ಖ್ಯಾತ 
ವಾದ ಪ್ರಣಯ ಸಂಭಾಷಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದು ನ್ಯೂನವಾದದ್ದಲ್ಲ. “ ನನ್ನ 
ದಾನವು ಸಾಗರದಂತೆ ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸಾಗರದಂ 
ತೆಯೇ ಗಂಭೀರವಾದುದು ” ಎಂದು ಜೂಲಿಯಟ್ಟಳು ಯಾವ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದಳೋ ಮಿರಾಂಡಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ದೊಡ್ಡ 
ಮನೋಭಾವದಿಂದಲೇ ತುಂಬಿದ್ದಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಯಾವನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಾದಾಗ ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿರಬದ್ಧವಾದ 
ಹೃದಯಕೋರಕವು ಮೊದಲು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪನ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ. -ಇಷ್ಟೊಂದು ಗೌರವವಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವಸ್ವಭಾವದ ತೀರದವರೆಗೂ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಅಂಥ ಚಂಚಲವಾದ 
ವೀಚೀಮಾಲೆಯು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಹಿಂದೆ) 
ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ, ಅಷ್ಟೇ ಬರಿಯ 'ಛಿ ಛಿ'; ಬರಿಯ “ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ? 
ಬರಿಯ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ. ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಚಾತುಯ್ಯನಿದೆ; ಉದಾಹರಣೆ --- 
“ ಅರ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಯಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಈ ಮೃಣಾಲನಲಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದೆ? ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ: 
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ದುಷ್ಕಂತನ ಬಾಯಿಯಿಂದ “ ಕಮಲವನ್ನು ವಾಸನೆ ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ಭ್ರಮರವು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ » ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ದ ಮಾಡು 
ಪುಡೇನು?' * ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ಕವಿಯ ದೋಷವಲ್ಲ--ಕವಿಯ 
ಗುಣವೇ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ದುಷ್ಯಂತನ ಚರಿತ್ರಗೌರವದಲ್ಲಿ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಅಥವಾ ರೋಮಿಯೋ ಕ್ಷುದ್ರ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಾಯಿಕೆಯರು ಸಮನಯಸ್ಕರು; 
ಸಮಯೋಗ್ಯಕತೆಯುಳ್ಳ 8 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ ಕೀರ್ತಿವಂತರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಟ್ರಿ ಸಮುದ್ರ ಕ್ರಿತೀಶ್ವ ರನೂ ಮಹೇಂದ್ರ ನ ಮಿತ್ರ ನೂ ಆದ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ 
ಕತರ” ಎಲ್ಲಿಯ ಜೊತೆ? ಮುಸ್ಯಂತಮಹಾವ್ವ ಕದ ಮಹಾಛಾ 
ಯೆಯು ಶಕುಂತಲೆಯೆಂಬ ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಿಡಿ-- ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರಳಲಾರದು. ಬದು ಪ್ರಣಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಲ್ಲ--ರಾಜನ ಲೀಲೆ; ಅರಸನು ಲತಾಕಂಜದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಆಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮದ್ದಾನೆಯ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯೆಂಬ ತಾವರೆ ಮೊಗ್ಗನ್ನು 
ಸೊಂಡಲಿನಿಂದ ಎತ್ತಿ ವನಕ್ರೀಡೆಯ ಆಕೆಯನ್ನು ಶೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಾವರೆನೊಗ್ಗು ಇದರಿಂದ ಅರಳೀತೇ? 

ಯಾನ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಮಿರಾಂಡಾ ಜೂಲಿಯಟ್‌ಗಳು 
ಅರಳಿದವೋ ಅದೇ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಅರಳಲಿನ್ಬ- 
ಎಂಬೀ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು 
ಶಕುಂತಲಾ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಪ್ರಣಯಾಸಕ್ತೆಯಾದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಲಿಕಾಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನೂ ಬಾಲಿಕಾಭಯವನ್ನೂ ಬಾಲಿಕಾ 
ಲಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿದೆವು; ಆದರೆ ರಮಣೀಗಾಂಭೀರ್ಯ ರಮಣೀ 
ಸ್ನೇಹ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಲೋಕಾಚಾರಭೇದ ಅಥವಾ ದೇಶಜೇದವು ಇದಕ್ಕೆ 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವ್ರು ಭಾಗಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಕುಂತಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಬಂಗಾಳಾ ದೇಶದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ... ಸಂ, 


ಶಾಕುಂತಳ್ಳಾ ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಡಿನೋನಾ ೧೧೧ 


ಕಾರಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯು ನಾಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು, ಮಿರಾಂಡಾ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಇವರು ಲಜ್ಜಾ 
ನಿಹೀನರಾದ ವಿಲಾಯಿತಿಯ ಹೆಂಗಸರಾದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ದೇಶಭೇದ ಕಾಲ 
ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಂತರಭೇದಗಳುಂಟಬಾಗುವುವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಕ್ಚುದ್ರ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಿಮರ್ಶಕರು ; ಮನುಷ್ಯಹೃದಯವು ಸಕಲ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಳಗೆ ಮನುಷ್ಯಹೃದಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೂ, ಈ ಮೂರು ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಲಜ್ಜಾನಿಹೀನ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು; “ ಅಸಂತೋಷದಿಂದ ಏನುಮಾಡೀತು?” 
ಎಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಯಾನ ಶಕುಂತಲೆಯು ಇದಾದ ಕೆಲವು 
ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಯಂತನ ಸಭಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತ” ಅನಾರ್ಯ! ನಿನ್ನೆ ಹೃದಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರೆ 
ರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀಯೋ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಳೋ, ಆ ಶಕುಂತಲೆಯು 
ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಕುಲಕನ್ಯೈಯ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿರುವ ಲಜ್ಞೆಯಲ್ಲ ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-ದುಸ್ಯಂತನ 
ಚರಿತ್ರದ ಮಹತ್ವ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಸಭಾಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂತ್ಯಕ್ತಳಾ 
ದಾಗ ಅವಳು ಸತ್ತಿ, ರಾಜಮಹಿಹಿ : ಜನನೀಸದನಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದನಳು ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಶಕುಂತಲೆಯು ರಮಣೀ; ಇಲ್ಲಿ ತಪೋನನದಲ್ಲಿ, 
ತಪಸ್ವಿಕನ್ಯೈ ; ರಾಜಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅನುಚಿತವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವಳು. 
--- ಇಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯಾರು? ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸದ್ಮ 
ಮಾತ್ರ. ಶಾಕುಂತಲದ ಕವಿಯು ಟೆಂಪೆಸ್ಸಿನ ಕವಿಗಿಂತಲೂ ಹೀನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನವನಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದ ಉದ್ದೇಶ. 


೨. ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸಿ ನೋನಾ, 
ಎ 


ಶಕುಂತಳೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಿರಾಂಡಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾಯಿತು, 
ಶಕುಂತಳೆಯು ಮಿರಾಂಡಳಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಮಿರಾಂಡ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಶಕುಂತಳೆಯ ಚರಿಕ್ರಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.  ಶಕುಂಕಳೆಯ ಚರಿತ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಟುದು ಉಳಿದಿದೆ. ಡಿಸ್ಕಿಮೋನಕೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆ 
ಭಾಗವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಡೆಸ್ತಿಮೋನಾ ಶಕುಂತಳೆಯರು ಸರಸ್ಪರ ತುಖನೀಯರೂ ಅಹುದು, 
ಅತುಲನೀಯರೂ ಅಹುದು. ತುಲನೀಯರು ಏಕೆಂದರೆ, 

೧. ಇಬ್ಬರೂ ಗುರುಜನರನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಗೌತಮಿಯು ಶಕುಂತಳೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನೇ ಒಥೆಲೋವನ್ನು ಕುರಿತು ಡೆಸ್ಥಿಮೋನಾ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು --- 

(ಛಾಯೆ: 

ನಾಸೇಕ್ಷಿತೋ ಗುರುಜನೋನಯಾ, ತ್ವಯಾಸಿ ನ ಪೃಷ್ಮೊೋ ಬಂಧುಃ | 

ಏಕೈಕಸ್ಯ ಚ ಚರಿತೇ ಕಿಂ ಬಣತು ಏಕೆ ಏಕರ್ಸ್ಮಿ 


೨. ಇಬ್ಬರೂ ನೀರಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಆತ್ಮಸಮರ್ಸ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಿದರು ಇಬ್ಬರ “ ದುರಾರೋಹಿಣೀ ಆಶಾಲತೆ'' ಯೂ ಮಹಾ 
ಮಹೀರುಹವನ್ನು ಅವಲಂಬನ ಮಾಡಿತು. ಆದರೆ ವೀರಮಂತ್ರದ 
ಮೋಹವು ಡೆಸ್ಟಿಮೋನಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ಫುಟವಾದ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಒಥೆಲೊ ಕಪ್ಪಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನು, ಆದಕಾರಣ ಇಟಲೀ 
ದೇಶದ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ಅವನು ಸುಂದರನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪದ 
ಮೋಕ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೀರದ ಮೋಹವು ಶ್ರ್ರೀಕೃದಯದಲ್ಲಿ ಬಲವತ್ತರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಪತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಆನಿರಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಕೆಯು ಸಶರೀರೆಯಾಗಿ ಸ್ನರ್ಗಾರೋಹಣ 
ಮಾಡುವ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಮಹಾಕವಿಯು ಈ 


ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಡಿಮೋನಾ ೧೧ತ್ಲ 


ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆ 
ಕವಿಯು ಇದರ ಗೂಢತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 

೩. ಇಬ್ಬರು ನಾಯಿಕೆಯರ “ ದುರಾರೋಹಿಣೀ ಆಶಾಲಕಿ'' ಯೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಭಗ್ನವಾಯಿತು. ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಂದ ತೃಕ್ಕರಾದರು. 
ಪ್ರಸಂಚವು ಅನಾದರ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುದು; ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಆದರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೋ ಅವರೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನಾದರ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳಿಂದ ನೀಡಿತರಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಹೀಗಾಗು 
ವುದು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಶುಭವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾನವಸ್ರಕೃತಿಯ 
ಕರುವ ಸಮಸ್ತ ಉಚ್ಚಾಶಯಮನೋವೃತ್ತಿಗಳೂ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸುಶಿಕ್ಷೆಯ ಬೀಜ, ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ಉಪಕರಣ. ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳ 
ಅದ್ದಸ್ಟದೋಷದಿಂದಲೋ ಆಥವಾ ಗುಣದಿಂದಲೋ ಆ ಸಕಲ ಮನೋ 
ವೃತ್ತಿಗಳೂ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭವುಂಬಾಯಿತು. 
ಶಕುಂತಳೆಗೂ ಕಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. 

೪. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಮಸ್ಲೇಹಶಾಲಿಗಳು ; ಇಬ್ಬರೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರು. 
ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಶ್ಯಾಮ ನಿಧು ವಿಧು ಯದು ಮಾದು ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಬರೆಯತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ನಾಟಕ ಉಪನ್ಯಾಸ ನವನ್ಯಾಸ ಪ್ರೇತ 
ನ್ಯಾಸ ಇವುಗಳ ನಾಯಕಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ನೇಹೆಶಾಲಿಗಳಾದ ಸತಿಯರೇ ; 
ಆದರೆ ಈ ಸತಿಯರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಕಿದ ಚೆಕ್ಕು ಬಂದರೆ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಪತಿಚಿಂತಾಮಗ್ನಳಾದ 
ಶಕುಂತಳೆಯು ದುರ್ವಾಸರ ಭಯಂಕರವಾದ “ ಅಯಮಹಂ ಭೋಃ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಾರದವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಸತಿಯರೇ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಸತಿಯರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪ್ರೀಯರು ಅಸತಿಯರಾಗಲಾರ 
ರೆಂದೂ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳಿಗೆ ಇದ್ದ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸದ ಮರ್ಮವನ್ನು ಒಳ 
ಹೊಕ್ಕು ಅರಿಯಬಲ್ಲವರಾರು? ಅತ್ಯಾಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸರ್ಜನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕಳಂಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಭಕ್ತಿಯು ಅವಿಚಲಿತನಾಗಿರು 
ವುಡೋ ಆ ಭಕ್ಕೆಯೇ ಸತೀತ್ಮವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಗಿಂತಲೂ 
ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು ದೊಡ್ಡವಳು. ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪರಿಶ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಶಕುಂತಲೆಯು ಮೆಟ್ಟಿದ ಹಾವಿನಂತೆ ತಲೆಯನ್ನೆ ತಿ, ತಿರಸ್ಕಾರ 
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ಮಾಡಿದಳು. ಕಲಿಸದೇ ತಾನಾಗಿ ಬಂದ ಮಹಾಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳವಳೆಂದು 
ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದಾಗ ಶಕುಂತಳೆಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ 
ದಂಭದಿಂದಲೂ ಹಿಂದಿನ ವಿನೀತಭಾವವನ್ನೂ ಲಜ್ಜಾಭಾವನನ್ನೂ 
ದುಃಖಿತಭಾವವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 4 ಅನಾರ್ಯ ! ನಿನ್ನ ಹೃದಯಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವಿಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ರಾಜನು ರಾಜನಂತೆ “ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ ದುಷ್ಯಂತನ 
ಚರಿತ್ರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರತಕ್ಟುದ್ದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಶಕುಂತ 
ಳೆಯು ಭೀಕರವಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು --- 
(ಛಾಯೆ)-- 

ಯೂಯನೇವ ಪ್ರಮಾಣಂ ಜಾನೀಥ ಧರ್ಮಸ್ಥಿತಿಂ ಚ ಲೋಕಸ್ಕ | 

ಲಜ್ಜಾ ನಿನಿರ್ಜಿತಾ ಜಾನಂತಿ ನ ಕಿಮಪಿ ಮಹಿಳಾ | 

ಈ ಕೋಪ ಅಭಿಮಾನ ಹಾಸ್ಯಗಳು ಡೆಸ್ಟಿಮೋನಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಥೆಲೊ 
ಡೆಸ್ಥಿಮೋನಳನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೂ ಹೊಡೆದು ದಬ್ಬಿದಾಗಲೂ ಡೆಸ್ಡಿ 
ಮೋನಳು “ನಾನು ನಿಂತು ನಿಮಗೆ ಇನ್ನು ಕೋಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಥೆಲೋ ಪುನಃ ಅವಳನ್ನು 
ಕೂಗಲು “ಪ್ರಭು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಆತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 
ಒಥೆಲೊ ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಜಾರೆಯೆಂದು ಅಪೆಮಾನಸಡಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು “ ನಾನು ನಿರಸರಾಧಿನಿ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. 
ಅದಾದ ಮೇಲೆಯೂ ಪತಿಸ್ನೇಹದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತೇ ಶೂನ್ನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಇಯಾಗೋನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀ 
ಹೇಳಿದಳು--- 

‘ Alas Iago” 

What shall I do to win my lord agin? 

Good friend, go to him, for by this light of heaven, 

I know not how 1 108£ him. Herel kneel. (IV. ii) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಥೆಲೊ ಭಯಂಕರ ರಾಕ್ಷಸನಂತೆ ರಾತ್ರಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯ ಎದುರಿಗೆ * ಕಡಿದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಫಿಂತಾಗಲೂ ಕೋಪವಿಲ್ಲ. ಅಭಿಮಾನವಿಲ್ಲ; ಅವಿನಯ ಅಥವಾ ಅಸ್ಲೇಹ 


ಶೆಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ಡಿ ನೋನಾ ೧೧೫ 


ವಿಲ್ಲ. ಡೆಸ್ಡಿಮೋನಳು “ ಹಾಗಾದರೆ ಈಶ್ವರನು ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 4 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಳು. ಡೆಸ್ತಿನೋನಳು ಮರಣಭಯದಿಂದ 
ಒಂದು ದಿನದ ವ.ಟ್ವಿಗೆ, ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, 
ತನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಮೂರ್ಪನು 
ಅದನ್ನ ಕೂಡ ಕೇಳದೇ ಹೋದಾಗಲೂ ಆಕೆಗೆ ಕೋಪವಿಲ್ಲ, ಅಭಿಮಾನ 
ವಿಲ್ಲ, ಅಸೆ (ಹವಿಲ್ಲ. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಮಿಲಿಯು ಬಂದ, ಆಕೆಯು 
ಮರಣೋನ್ಮುಖಳಾದುದನ್ನು ಕಂಡು “ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನಾರು ಮಾಡಿ 
ದರು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗಲೂ ಡೆಸಿಮೋನಳು “ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ನಾನೇ ; ಹೋಗು ಪ್ರಭುವಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗಲೂ ಕೂಡ ಡೆಸ್ಡಿಮೋನಳು 
ಜನಗಳ ಎದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲದೆಯೇ ವಧೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶಕುಂತಳೆಯು ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳೊಂದಿಗೆ ತುಲನೀ 
ಯಳು ಹೌದು, ತುಲನೀಯಳಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆವು. ತುಲನೀಯಳಲ್ಲ; 
ಏಕೆಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಲನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ಏಯರಿನ ಈ ನಾಟಕವು ಸಾಗರಸದ್ಭಶವಾದುದು. ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕ 
ವಾದಕೋ ನಂದನವನ್ನು ಹೋಲತಕ್ಕುದು. ವನಕ್ಕೂ ಸಾಗರಕ್ಕೂ 
ತುಲನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಂದರವಾದುದೂ ಸದೃಶವಾದುದೂ ಸುಗಂಧ 
ವಾದುದೂ ಸುರಸವಾದುದೂ ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಎಲ್ಲವೂ ಈ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು, ಗುಡ್ಡದಷ್ಟು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ 
ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದಸ್ಟಿದೆ. ಗಂಭೀರ ದುಸ್ತರ ಚಂಚಲ ಭಯಂಕರ ನಿಯ 
ದ್ಲೆಲ್ಲವೂ 'ಧಾಗರದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜಿ. ಸಾಗರದಂತೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಿನ ಈ ಅನುಪಮ 
ನಾಟಕವು ಹೃದಯದಿಂದ ಎದ್ದುಬರುವ ಚಂಚಲವಾದ ತರಂಗಮಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಸುಬ್ಬ ವಾದುದು; ದುರಂತವಾದ ರಾಗ ದ್ವೇಷ ಈರ್ಶ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದು. ಇದರ ಪ್ರಬಲವೇಗ, ದುರಂತ 
ಕೋಲಾಹಲ, ಚಂಚಲತರಂಗಮಾಲೆ, ಮಧುರನೀಲವರ್ಣ, ಅನಂತವಾಗಿ 
ಛಿನ್ನಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವ ಬೆಳಕು, ರತ್ನ ಸಮೂಹ, ಕಾಂತಿ, 
ಮೃದುಗತಿ-ಇವುಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಡೆಸ್ಲಿಮೋನಳು ಶಕುಂತಳೆಯೊಂದಿಗೆ ತುಲನೀಯ 


೧೧೬ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಳಲ್ಲವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದು. ಭಿನ್ನಜಾತಿಯವುಗಳು ಪರಸ್ಸರ ತುಲನೀಯ 
ಗಳಲ್ಲ. ಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು೧ಟು. 
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನಾಟಕವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನೇ ನಾಟಿಕವೆಂದು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು 
ದೇಶಗಳ ನಾಟಕವೂ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯವೇನೊ” ನಿಜ: ಆದರೆ ಯೂರೋಫಪೀಯ 
ಸಮಾಲೋಚಕರು ನಾಟಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ದೃಶ್ಯಕಾವೃದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಜವಾದ 
ನಾಟಕವಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳಿವೆ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಟಕವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳು ನಿಕೃಷ್ಟಕಾವ್ಯಗಳೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುವು 
ಗಳು. ಉದಾಹರಣೆ-ಗೇಟೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಫಾಸ್ಟ್‌ ಬ್ರೈರನ್ವ ನ 
“ಮಾನ್‌ಫ್ರಡ್‌”; ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಲಿ ನಿಕ್ಸಸ್ಟವಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಾಟಕಗಳಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕವೂ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನ ಶಾಕುಂತಳವೂ ಆ ಜಾತಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು--ಎಂದರೆ ನಾಟಕದ 
ಆಕಾರವುಲ್ಲ. ಆತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಣ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಕಾವ್ಯಗಳು ; ನಾಟಕಗಳಲ್ಲ. 
ನಾಟಿಕಗಳವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕಾವ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿರಳ --ಅತುಲ್ಯವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಭರತಖಂಡವಾಸಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವೆರಡನ್ನೂ ನಾಟಕ 
ಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ಆಲಂಕಾರಿಕರ 
ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾವುವು. ನಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಇವೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಯೂರೋಪೀಯ ಸಮಾ 
ಲೋಚಕರ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವುವು ನಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣಗಳೋ ಅವು ಈ 
ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಥೆಲೋ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಒಥೆಲೋ ನಾಟಕ; ಶಾಕುಂತಳ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಕಾವ್ಯ. ಇದರ ಫಲವೇನೆಂದರೆ, ಡೆಸ್ನಿಮೋನಳ ಚರಿತ್ರವು 
ಎಷ್ಟು ಪರಿಸ್ಫೃಟವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಮಿರಾಂಡಾ ಅಥವಾ ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಚರಿತ್ರವು ಅಷ್ಟು ಪರಿಸ್ಫಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಡೆಸ್ತಿಮೋನಳ ಪಾತ್ರವು 
ಸಜೀವವಾದ:ದು. ಶಕುಂತಳಾ ವ.ಶ್ಣು ಮಿರಾಂಡಾ ಇವರ ಪಾತ್ರವು 
ಧ್ಯಾನಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದುದು. ಡೆಸ್ನಿನೋನಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಕಾತರ 


ಶಕುಂತಳಾ ಮತ್ತು ಡೆಸ್ನಿ ಮೋನಾ ೧೧೩ 


ವಿಕೃತ ಕಂಠ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಬಹುದು. ಕಣ್ಣೇರು ಧಾರೆಧಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಹರಿದು "ವಕ್ಷಸೃಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು LE ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಮೊಣಕಾಲೂರಿದ ಸುಂದರಿಯ ಆಲೋಲವಾದ ನಿಶಾಲಲೋಚನದ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವದೃಷ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ದುಷ್ಯಂತನ ಬಾಯಿಂದ 
ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ನ್‌ ತಿಯ೯ ಗನಲೋಕಿತಂ ಭನತಿ ಚಕ್ಷುರಾಲೋಹಿತಂ | 

ನಚೋಪಿ ಪರುಷಾಕ್ಷರಂ ನ ಚ ಪದೇಷು ಸಂಗಚ್ಛತೇ | 

ಹಿಮಾರ್ತ ಇವ ವನೇಸತೇ ಸಕಲ ಏನ ಬಿಂಬಾಧರಃ | 

ಪ್ರಕಾಮವಿನತೇ ಭ್ರುವೌ ಯುಗಪದೇನ ಭೇದಂ ಗತೇ॥ 

ಶಕುಂತಳೆಯ ದುಃಖದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನಾಗಲಿ ನಡಿಗೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ 
ನೇಗವನ್ನಾ ಗಲಿ ನಮಗೆ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಡೆಸ್ತಿನೋನ 
ಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸ್ಫುಟವಾಗುತ್ತನೆ. ಶಕುಂತಳೆಯು ಚಿತ್ರಕಾರನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಿತ್ರ, ಡೆಸ್ಕಿಮೋನಳಾದರೋ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಸಜೀವಪ್ರಾಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಡೆಸ್ತಿಮೋನಳ ಹೃದಯವು ನಮ್ಮ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಕುಂತಳೆಯ 
ಹೈದಯವಾದರೋ ಇಂಗಿತದಿಂದ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣ ಡೆಸ್ಸಿಮೋನಳ ಚಿತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಉಜ್ಜಲವಾದುದ 
ರಿಂದ ಡೆಸ್ಡಿಮೋನಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಳೆಯು ನಿಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅಂತತಃ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಅರ್ಥ 
ಮಿರಾಂಡಳು ಅರ್ಧ ಡೆಸ್ಡಿಮೋನಳು. ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಶಕುಂತಳೆಯು 
ಡೆಸ್ನಿನೋನಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಳು. 


